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Oonspectus  Papyrorum. 


Alex.  (Botti)       =  Papyrus  Ptolemaiques  du  Musee  d'Alexandrie  par 

G.    Botti    (Bulletin    de    la    societe    archeologique 

d'AIexandrie  N.  2.  Alex.  1899  p.  65  ss.). 
Amh.  =  The  Amherst  Papyri    ed.    by    Grenfell    and  Hunt 

Part  II.  London  1901  (P.  I  fragm.  theol.  continet). 
Ashmol.  =  On  new  papyrus-fragments  from    the  Ashmolean 

Museum    at    Oxford    (Trans.   Roy.  Irish  Acad.  31 

(1898)  pp.  197-208). 
BGU  =  Agyptische   Urkunden    aus    den    Kbnigl.    Museen 

zu    Berlin.      Griech.    Urkunden.      Berlin    1892  ss. 

(I— IV  3). 
Cairo  =  Greek    papyri    from    the  Cairo  Museum    together 

with  papyri  of  Roraan  Egypt  from  American  col- 

lections    ed.    by    E.  J.  Goodspeed    (The  Univ.    of 

Chicago,  the  dccenn.  publ.  V). 
CPR  =  Corpus  papyrorum  Raineri.     Vol.  I  ed.  C.  Wessely. 

Wien  1895. 
Dresd.  =  C.  Wessely,   Die  griech.  Papyri  Sachsens   (Ber.  d. 

Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  phil.-hist.  Kl.  1S85  p.  237  ss.). 
Fay.  =  Fayum  towns  and   their  papyri,    ed.  by  Grenfell, 

Hunt,  Hogarth.  London  1900. 
Genf.  =  Les  Papyrus  de  Geneve,  transcrits  et  publies  pav 

Jules  Nicole.     Pap.  grecs.  Actes  et  lettres.    I  1.  2, 

Geneve  1896.  1900. 
Grenf.  I  =  An  alexandrianerotic  fragment  and  othergreek  pa- 

pyri  chiefly  ptoleraaic  ed.  B.  P.  Grenfell,Oxford  1896. 
Grenf.  II  =  Greek  papyri,  second  series,  edit.  by  B.  P.  Gren- 

fcll  and  Hunt.     Oxford  1897. 
Ilaaara  =  Hawara  Biahmu  and  Arsinoe   cd.  W.  M.  Flinders 

Petrie.     London  1839. 
Hernals  =  Papyri    des  Louvre   und   der  Bibl.  Nationale  cd. 

K.  Wessely    (I.  Teil  Jahresbericht    d.  Gymnas.   zu 

Hernals  1888/89.    II.  Teil  1889/90). 
Kcny.  =  Greck  Papyri  in  the  British  Museum  ed.  by  F.  G. 

Kenvon.     Vols.  I  and  II.    Loudon  1893.  98. 


Lips.  =  Griech.  Papyri  zu  Leipzig,  herausg.  v.  L.  Mitteis 

(Archiv  II  p.  259—272  n.  1-5;  P  Lips.  13  Archiv  III 

106;  P.  Lips.  598  ib.  p.  175). 
Lugd.  =  Papyri    graeci    Musei    antiquarii    publ.   Lugduni- 

Batavi  ed.  C.  Leeinans  tom.  I  1843.    II  1885. 
Magd.  =  Papyrus  de  Magdola,   par  Pierre  Jouguet  ct  Gu- 

stave  Lefebvre  (Bull.  Corr.  Hcll    26  (1902)  p.  1  ss. 

p.  95  ss.    27  (1903)  p   174  ss.). 
pap.  mag.  =  Griech.ZauberpapyrivonParis  u.London,herausg, 

v.  W.  Wessely    (Denkschr.    d.  k.  k.  Akademie    d. 

Wiss.  in  Wien,  phil.-hist.  Kl.  Bd.  36;  1888). 
nov.  pap.  mag.  =  Neue  Griech.  Zauberpapyri,    herausg.  v.  Wessely 

(ibid.  Bd  42;  1894) 
Oxyrh.  =  The  Oxyrhynchos  Papyri  ed.  by  Grenfell  and  Hunt, 

London  1898-1904.  (I-IV). 
Paris.  =  Les    Papyrus   Grecs    du    Musee    du  Louvre    par 

W.  Brunet    de    Presle    et    E.  Egger    (Notices    et 

extraits   des    manuscrits    de    la    bibliotheque    im- 

periale  XVIII  2). 
l\tr.  =  The  Flinders  Petrie  Papyri  ed.  by  John  P.  Mahaffy 

(Royal   Irish   Acad.    „Cunningham   Memoirs"  VIII 

Dublin  1891,  IX  1893). 
Kev.  L.  =  Revenue  Laws    of  Ptolemy   Philadelphus    ed.    by 

Grenfell,  with  an  introd.  by  Mahaffy,  Oxford  1896. 
Taur.  =  Papyri  Graeci    regii  Tauiinensis   Musei   Aeg.   ed. 

atque  ill.  ab  Amadeo  Peyron.  I.  1826.    II.  1827. 
Tebt.  =  The  Tebtunis  Papyri  ed.  by  Grenfeli,  Hunt  Smyly. 

London  1902. 
Vat.  =  Papyri    greci   del  Museo  Britannico    di  Londra  e 

della  bibl.  Vat.  trad.  ed  111.  da  Bern.  Peyron  (Mem. 

della  Reale  Acad.  delle  scienze  di  Torino  Serie  II 

t.  III.     Torino  1841). 
Wess.   Fay.        =  Die  Pariser    Papyri    des    Fundes    von  EI  Fayum, 

herausg.    v.  Wessely    (Denkschr.    d.    k.    k.  Ak.    d. 

Wiss.  in  Wien,  phil.-hist.  Kl.  Bd.  37;  1889). 
Wilck.  Act.         =  U.  Wilcken,    Aktenstiicke    aus    d.    kgl.    Bank    zu 

Theben  (Abhandl.  d.  Berl.  Akad.  1886). 
Zois  =  Papyri  greco-egizi  di  Zoide   dell'  Imp.  R.  mus.  di 

Vienna,  ed.  A.  Peyron  1826. 
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Oonspectus  librorum 

qui  de  praepositionibus  posterioris  Graecitatis   scripti  sunt. 


Uber  den  Sprachgebrauch  des  Aristoteles  (Beobachtungen  iiber  die 

Prapositionen)  v.  Rudolf  Eucken,  Berl.  1868. 
Uber  den  Sprachgebrauch    des  Theophrast,    v.  Dr.  Wilh.  Miiller 

(Progr.  d.  Fiirstl.  Gymn.  zu  Arnstadt  1878). 
Die  Priipositioncn  bei  Polybius,  v.  Fr.  Krebs,  Wurzburg  1882  (Bei- 
trage    zur   histor.    Syntax    dcr    gricch.    Sprache,    herausg.    v. 
M.  Schanz,  Heft  1). 
Quaestiones    Polybianae    (De    praepositionibus)    scr.    M.   Thiemann. 

Dissert.  inaug.     Halle  1872. 
De  Polybii  dicendi    genere  scr.  Joh.  Stich.     Diss.  inaug.     P>Iangen 

1880  (=Acta  seminarii  philologici  Erlangensis  II  p.  141  ss.). 
Die  priipositionsartigen  Adverbia  bei  Polybius,  v.  Fr.  Krebs  (Progr. 

des  Kgl.  neuen  Gymn.  zu  Regensburg  1882). 
Die    Prapositionsadverbia    in    der    spateren     histor.    Gracitat, 

v.  Fr.  Krebs.     Progr.    Miinchen  1884. 
Der  substantivierte  Infinitiv  abhangig  von  Prap.  und  Priipositions-Ad- 
verbien  in  der  histor.  Gracitiit  (Herodot-Zosimus),  v.  Fr.  Krapp. 
Inaug.  diss.     Heidelberg  1892. 
Serino  Graecus,  quo  senatus  populusque  Romanus  magistratusque 
populi  Romani  usque  ad  Tiberii  Caesaris  aetatem  in  scriptis 
publicis  usi  sunt  examinatur,    scr.  Paidus  Viereck.    Gottingen 
1888  (De  praep.  p.  63  ss.). 
De  xermone  Graeco   volgari  Pisidiae  Phrygiaeque   meridionalis 
scr .  Jo.  Compernass.    Diss.  Bonn.   1895  (de  usu  praep.  p.  43  ss.). 
Quaestionum   de  Dionysii  Halicarnasensis   usu  praeposit.  spe- 

cimen  I,  scr.  Aug.   Tegge.     Diss.  Gryphiswald.  1876. 
De    Flavii    Josephi    elocutione   observationes    criticae    scr.   Guil. 
Schmidt  (Fleckeis.  annal.  suppl.  XX  1894,  de  praep.  p.  388  ss.). 
De  Arriani  dicendi  genere  scr.  Aug.  Boehner    (Diss.  Erlang.   1885 

=  Acta  Erlangensia  IV  de  praep.  p.  39  ss.). 
De  dictione  Polyaenea  scr.  Theod.  Malina.    Diss.  Berolin.  1854  (de 

praep.  p.  73  ss.). 
Dc  praepositionum  usu  Appianeo  scr.  Fr.  Krumbholz.     Diss.  Jen. 

1885. 
De  Appiani    elocutione    scr.  Godofr.  Kratt,    Baden  1886    (dc    praep. 

p.  52  s.). 
Die  Priipositionen  bei  M.  Aurelius  Antoninus.  v.  Ferd.  Spohr.  Cassel 

1890      Diss.  Erlang. 
De    Antonino    Liberali  scr.  Fr.  Blutn.    Diss.    Fri>ing;ie   1S92    (de 
praep.  p.  14  ss.). 
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De  AntoninoLiberali  ser.  Eugenius  Oder,  Diss.  Bonn.  18H6  (de  praep. 

p.  38  ss). 
Sprachliche  Untersuchungen  zu  den  Dialexeis  desMaximus  v.  Ty- 

rus,  v.  Karl  Diirr  (Philol.  Suppl.  VIII  1901). 
Die  Prapositionen  bei  Pausanias,  v.  Anton  Riiger.     Diss.   Erlang. 

Bamberg  1889. 
De  praepositionis  oirep  apud  Pausaniam  periegetam  usu  locali,  scr. 

Ed.  Beitz.    Diss.  Friburg.  1891. 
De  6tt{  praepositionis  apud  Pausaniam  periegetam  vi  et  usu,    scr. 

Ul.  Schaarschmidt.   Lips.  1873. 
Zum  Sprachgebraueh  der  Oppiane  (Prapositioncn  vor  Nomina  und 

in  der  Verbalkomposition),  v.  Karl  Preuss.     Liegnitz  1880. 
De  praepositionum  Kard  et  dvd  usu  Lucianeo  Part.  I,  scr.  Carolus 

Przybilla.     Diss.   Regim.  1883. 
Grammatica  quam  Lucianus   in  scriptis    suis  secutus    est  cum  anti- 

quorum  Atticorum  ratione  comp.    A.  tlu  Mesnil,  Gymn.-Progr. 

Stolp  1867  (De  praeposit.  p.  30  ss.). 
Die  Sjmtax  des  Historikers  Herodian,  v.  Phil. Schmidt.    I.  Teil,  Die 

Prapositionen.     Gymn.-Progr.    Giitersloh  1891. 
Der  Gebrauch    der  Prapos.    bei    dem  Historiker  Herodian,    v.  Karl 

Krause.     I.  Teil,    Frequenz.  ouv  und   uerd  (statistisch-lexika- 

lische  Studie).     Gymn.-Progr.  Strehlen.     Breslau  1893. 
De  usu  praepositionum  Plotiniano  quaestiones,  scr.  Eugen.  Seidel. 

Diss.    Viadrin.  1886. 
Die  Briefe  des  Bischofs  Synesius  von  Kyrene.    Ein  Beitrag  zur  Ge- 

schichte  des  Attizismus   im  IV.  und  V.  Jahrh.    v.  Wilh.  Fritz. 

Leipzig  1898  (Die  Prapositionen  p.  135—168). 
DeMarci  diaconi  vita  Porphyrii  episcopi  Gazensis,  scr.  Aug.  Xuth. 

Diss.  iuaug.     Bonn.  1897  (praep.  p.  52  ss.). 
De  praepositionibus  Zosimi  quaestiones   scr.  Jakkola.    Diss.  acad. 

Arctopoli  1903. 
De  praepositionum  usu  Procopiano    scr.   Jo.  Scheftlein.     Gymn.- 

Progr.     Regensburg  1S93. 
Philogelos    Heroclis    et    Philagrii    facetiae    ed.    A.  Eberhard. 

Berol.  1869  (praep.  p.  65  s.). 
Der  Atticismus  in  seinen  Hauptvertretern  von  Dionys  v.  Halicarnass 

bis  auf  den  zweiten  Philostratus,  v.  W.  Schmid.    I— V.    Stutt- 

gart  1887—1897. 
Beitrage  zur  Lehre    von  den    griechischen  Prapositionen   v.  Tycho 

Mommsen.    Berlin  1895. 


Chartae  Graecae  his  potissimum  temporibus  in  Aegypto 
repertae  adhuc  maxime  propter  res,  quas  continent,  virorum 
doctorum  studia  excitarunt.  Ut  mittam  quae  ad  historiam 
litterarum  pertinent,  etiam  epistulae  et  iustrumenta  publica  et 
privata,  quae  fere  innumerabilia  exstant,  ad  quaestiones  quam 
difficillimas  impellebaut.  Quo  factum  est,  ut  valde  posthabe- 
retur  altera  pars  muueris  philologici,  observationem  dico  ser- 
monis.  Qui  tameu  eam  sibi  proponebant,  imprimis  sonornm 
et  formarum  rationem  habebant1).  De  syntaxi  usque  ad  hunc 
diem  duae  uuius  F.  Voelkeri  dissertationes  exstant,  quarum 
prima  de  aecusativo,  altera  de  articulo  agitur2).  Operae  igi- 
tnr  pretium  mihi  visum  est,  in  hoc  campo  adhuc  fere  neglecto 
vires  exercere.  Praepositionum  autem  studium  mihi  primum 
se  obtulisse  uon  mirabitur,  qui  reputaverit  quam  late  earum 
in  posteriore  Graecitate  pateat  usus:i).  Neque  vero  solum 
aliarum  coustructionum  partes  explent  praepositiones  sed  ipsae 
quoque  inter  se  mutant  atque  variant  significationes.  Quod 
nescio  an  dilucidius  illustretur  non  unam  alteramve  praepo- 
sitionem  adumbrando,  sed  similia  atque  vicina  communiter 
tractando,  ne  quae  arte  cohaereant,  inopportune  distrahantur. 
Primo  igitur  capite  ostendere  conabor,  in  recentioruin  ser- 
mone  persaepe  praepositioues  usurpari,  ubi  ad  significandam 
rationem  qua  nomina  inter  se   coniungantur   vetustioribus  casus 


1)  Ita  praeter  ceteros:  Maysev,  Gramm.  d.  griech.  Pcipyri, 
Heilbronn  1898.  —  K.  Dieterich,  Untersiteh.  zur  Geschichte  d.  "-riech. 
Spraehe.    Leipz.  1898  (Byz.  Archiv  I). 

2)  Papyror.  Graec.  syntaxis  specimen  (de  accusativo).  Dissert. 
Bonn.  1900.  —  Syntax  d.  griech.  Papyri  I,  DerArtikel.  Progr.  N.  433 
des  Realgymn.  zu  Miinster  i.  W.  1903. 

3)  Cf.  Krehs,  Die  PrSposit.  bei  Polybius.  Wiirzburg  1882, 
p.  5  (=  Schanz,  Boitriige  I). 
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simplex  sufficiebat.  Hoc  accusativi  vice  saepe  fieri  Voelkerus 
pluribus  iam  locis  disscrtationis  supra  commcmoratae  (cf.  e.  g. 
p.  1-?;  17;  22.)  illustravit,  egc  de  genetivo  uberius  disserere 
constitui.  Alterum  quoquc  caput  ad  genetivum  spectat,  neque 
vero  c  nominibus  pendentem,  sed  qui  genetivus  pretii  dictus 
apud  verba  emendi  ct  sim.  usurpatur.  Deinde  congessi  tertio 
capitc  praepositiones  instrumentalem  quem  dicunt  explicantes, 
quu  usu  saepius  a  veterum  sermone  pedestri  posteriores  longe 
reccdunt.  Quomodo  dveu  et  TiXqv  in  dies  magis  aliis  praepo- 
sitiuuibus,  quae  et  ipsae  varie  inter  se  partes  niutant,  demovean- 
tur,  quartu  capite  demunstratur.  Inde  nun  multuin  abest  pecu- 
liaris  quaedam  praepositionis  diro  significatiu  quinta  disser- 
tatiunis  parte  explicata,  qua  bene  intellegi  putest,  quanti 
momenti  praepusitiunum  usus  etiam  ad  res  explicandas  sit,  id 
qucd  nuper  Gradenwitzius  sermunis  iuridici  exemplis  illu- 
stravit1). 


1)  L'iniportanza    delle    preposizioni    nel    linguaggio  giuridico 
(bull.  dell'  istituto  di  diritto  Roinano,  ann.  IX  fasc  III — V  p.  98). 


1. 

Nomina  praepositionibus  inter  se  coniuncta. 
Genetivus  simplex  e  snbstantivo.  pcndens  noniina  ita 
coninncta  aliqno  modo  inter  se  eohaerere,  ut  apud  veteres 
(Kuehner-Gerth  II  §414),  ita  apiul  recentiores  indicat.  Ratio 
autem  eoniunctionis  uonnunquam  iam  in  antiquiorum  sermone, 
sacpissime  in  koivvj  dialecto  in  dies  magis  praepositionibus 
adhibitis  iliustrabatur. 

§  1. 

Praepositio  d-rro  simplicis  genetivi  vice  auctorem  aut 
subiectum  unde  quid  fiat  designat ,  verbi  autem  vini  hic 
magni  momenti  esse  non  silentio  praetereundum  videtnr.  (cf. 
p.  36). 

tujv  drro  aoO  biKaiuuv  tOxuj  BGU  II  515  (193  p,  C.)  Tuxelv 
Koti  rfjc;  aTio  aoO  eOep-reaiac;  Amh.  II  77  (139  p.  C.)  ottujc;  tuxuj 
Trjc;  aTTO  OoO  biKaiuubujaiac;  HGU  IVr  1U3G,  30  (108  p.  C.)  Tfjcj 
d-rro  toO  ctoO  peTeGouc;  biKf.iOKpiaiac;  Tuxeiv  Oxyrh.  I  71,  1  4. 
(303  p.  C.)1). 

Non  aliter  napd  usurpatur.  Qui  usus  iam  apud  Hero- 
dotum  et  Thucydidem  iucipiens  posterioribus  temporibns  ita 
increbuit,  ut  „genetivi  meri  vice  fungeretur  Trapd"2). 

Tereuxujc;  Tr\c,  Trapd  aoO  dvTiXqujeujq  Lngd.  A.  39  (Ptol.  t.) 
TeTeuxuJCj  tujv  irapd  aoO  qnXavBp  uuttujv  Petr.  II  [108]  38  pas- 
sim.  aTTobexopai  be  Ta  Trapd  aoO  Xiav  Tebt.  12,  23  (118a.  C.) 
omnia  mandata  tua  effieio.  Tiqv  uev  Trap'  uuwv  Tipqv  daTrd- 
£ouai  Oxyrh.  I  41,  10  (III  — IV  s.)  Xafkuv  ouv  6  TTaKuaic;  Td 
Trapd  aoO  YP«ppaTa  Alex.  P.  (Botti)  II  4  i  Ptol.  t. 

1)  Cf.  Tegge,  Dionys.  Hal.  p.  29.  tov  utto  Kapxnooviwv  tt6\€,iiov 
sim.  Apud  Polybium  saepius  ek  periphrastice  genetivum  auctoris 
circumscribit  (Krebs.  Prap.  beiP.  p.  63),  cf.Spohr,  M.  Aurelius  p.ll. 

2)  Cf.Rau,  dc  praepositionis  irapo  usu.    Curtius,  StudieuILI  p.28. 
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§  2. 

Subiectum  nominis  alicuius  dbstracti  prioribus  tempo- 
ribus  simplici  genetivo  fere  solo  redditum  praepositionibus 
clarius  reddere  apud  recentiores  valde  tritum  est. 

Kaid:  Tfjcj  KaO'  fijuot^  daxoXia^  Tebt.  I  28,  2  (114  a.C.) 
operis  nostri.  erri  Tfjcj  Ka9'  fiudcj  XeiToupYiaq  Lugd.  B  I  9  (164 
a.  0.)  (pro  vr\q  fjueTepacj)  to  KaT'  eue  TrpdYua  Oxyhr.  I  131,  3 
(VI~VlIs.)  passim1). 

Tmprimis  Td  Katd  c.  acc.  substantivi  periphrastice  adhi- 
betur2),  praecipue  Ptolemaeorum  temporibus. 

Td  KaTd  Tr)V  uiaOujorv  Tebt.  105,  47  (103  a.C.)  bierrovTi 
xd  Kaid  rnv  dpxibiKaOTeiav  Oxyrh.  IV  727,  5  (154  p.  C.)  bieHd- 
tovti  Td  KaTd  tiiv  eTTiaT(aTeiav)  Tebt.  13,  17  (114a.  C.)  i.  e. 
officia  praepositi.  Td  KaTd  xr\v  Tf)pn.c>iv  tujv  KapTrujv  ibid.  27,  23 
(113  a.  C.)  (pro  Tn.pn.cric;  k.)  euTTobiaOfjvai  ev  toicj  KaTd  rnv  Trapd- 
bocriv  tujv  ei<qpopiujv  ibid.  48,28  (c.  113  a.C.)  uTrouvr|ua  uTrep 
tujv  Kar  auToucj  libcllus  de  rcbus  ad  ipsos  pertinentibus  Taur. 
12,32  (Ptol.  t.). 

Similiter  ev  usurpatur: 

Td  eK  .  Tfjcj  xpeiacJ  &  ^Mu  6qp\f|uaTa  drroboOvai  Oxyrh.  III 
487,17  (156  p.C.)  i.  e.  officia  mea  efficere.  (eicj  pro  ev  posi- 
tum  est  Tebt.  16,9  (114a.  C). 

ou  Xn.YOVTecj  Tfji  eicj  auTOucj  auOabia  insolentiae  suae  (non 
„in  cos"j  fincm  non  facientes.  (cf.  §  4). 

In  infima  Graecitate  (Rom.  et  Byz.  t.)  talia  rarius  in- 
vcniuntur. 

§  3. 

Praepositiones  -rrepi  et  utto  c.  accus.  eodem  modo  usur- 
pari  apparebit,  si  perlustravcrimus,  quomodo  possidendi  ratio 
exprimatur. 

Praemittendum  est  Romanis  iam  temporibus  possessiva 
(euocj  etc.)  magis  magisque  cvauescere,  ita  ut  novac  graeci- 
tati  plane  desint3).     Eorum    loco    saepc   participia  velut    bia- 


1)  Cf.  Krebs,  1.  c.  p.  145  (2b). 

2)  Krebs,  1.  c.  p.  144  (2a). 

3)  A.  Thumb,  Handbach  cler  neugriech.  Volkssprache.   Strass- 
burg  1895,  p.  62. 
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cpepwv,  urcdpxwv  siin.  usurpantur.  xdc;  iinfiaWov Go.q  amr) 
jLiepiba^  ff\<;  Grenf.  I  33  (c.  102  a.  C.)  ex  tujv  uTrapxdvTwv 
auTun  rrdvTuuv  Oxyrh.  II  269,  10  (57  p.  C.)  ttiv  urrdpxouadv  jlioi 
bouXqv  ibid.  II  263,  8  (77  p.  C.)  xaTd  Tqv  TrpoaoOadv  aot  emjue- 
Xeiav  arreucTov  ib.  1118,  26(111  s.  p.  C.)  bid  inv  auvexouaav 
auTfiv  rreviav  BGU  IV  1024,  87  12  (IV— V.  s.)  errexouaiv  tujv 
tijuTv  biacpepovTUJV  oiKorrebujv  Oxyrh.  I  67  (338  p.  C.)  jaeTa  ti]v 
Yivojuevqv  rrap'  ejuoO  aTroubf|v  ibid.  I  136,  22.  (583  p.  C). 

Si  possessiva  adhibentur,  passim  genetivus  pronominis  per- 
sonalis  pleonastice  additur. 

ev  Tfj  fijj.eTe'pa  jaou  Kujjarj  Genf.  54,  14  (e.  340  p.  C.)  Tfj 
f|fj.eTepa  jaou  ffj  Amh.  II  142,  7  (IV  s.  p.  C). 

Idem  fieri  solet  cum  ex  usu  labentis  Graecitatis J)  in 
locum  pron.  poss.  substituitur  adi.  ibtocj  vel  oiKeiocj:  ev  tuj 
ibiuj  auToO  KXfjpuj  BGU  IV  1061,  21  (14  a.  C)  Tfj  ibia  jaou  xeipi 
Oxyrh.  III  495,  15  (c.  189  p.  C)  Tnv  ibiav  pou  acppaYtba  ib.  III 
494,  33  (156  p.  C)  eivai  iaq  rrpOKeijueva^  dpoupacj  eibiacj  juou 
Kal  KaGapdcj  ibid.  III  483  (108  p.  C)  eKbiKn.aujjj.ev  .  .  toicj  ibiotcj 
eauTUJV  barravfijuaaiv  BGU  I  13,  15  (289  p.  C)  aKoXouBujcj  Tr\c, 
ibia  aoi  (1.  aou)  eTriaToXfjcj  BGU  III  865,  2  (II  s.  p.  C)  urrep 
ibiacj  aou  KecpaXfjcj  Grenf.  II  80,  14  (402  p.C). 

Eodem  modo  neog-raece  dicitur  to  t3tpXio  etve  to  buxo  jjou  8). 

§  4. 

Persaepe  autem  praepositiones  adhibentnr,  vclut  Td  rrapd 
Nivvdpw  oivdpta  Amh.  11136,15  (III  s.  p.  C)  to  rrapd  aoi  ai- 
varrt  Fay.  122,3  (c.  100  p.  C) 3). 

Xujptcj  to0  eicj  auTqv  oikov  sic  Par.  5  II  2  l). 

Iufimi  temporis  est  usus  praepositionis  utto  c.  acc. 
coniunctae. 


1)  Cf.  Usener,  der  heii.  Theodosius  p.  123  —  okeioc,  autem  in 
chartis  non  aliter  quam  sensu  „propinquus"  usurpari  videtur. 

2)  Thumb,  1.  c.  p.  62  sq.  Cf.  Mullach.  Grammatik  der  griech. 
Vulgarsprache  p.  188  sq.  Licet  (e)oiKoc.  forma  nomini  ibioc.  non  par 
sit,  constructione  certe  est. 

3)  Cf.  Krebs,  1.  c.  p.  53. 

4)  Diirr,  Max.  Tyr.  p.  20.  Deissmann  (stud.  bibl.  p.  113  s.) 
censet  praepositionem  hic  dativi  commodi,  non  genetivi  vice  fungi, 
cf.  Kai  tov  eic,  TdY>iv  oTkov  wKooo|an.M£vov  Par-  5  1  ?■ 
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toO  urro  ae  KTfiuaTOcj  Grenf.  II  97  (VI  s.  p.  C.)  toO  utt' 
ejne  Krirriou  Amh.  II 149,  9  (VI  s.  p.  C.)  tov  utt'  eue  oEuv  bpouov 
Oxyrh.I  138,  13  (610  p.C.)  eK  toO  Otto  ae  uevf|uaTO<;  BGU  I 
3,  15  (605  ]).  C.)  (cf.  exuuv  ucp'  eauTOV  TrpoaoiKr|aiv  Oxyrh.  I  76, 
14  (179  p.C). 

Abstracto  nomini  additum  pro  usitatiore  rrepi  (cf.  infra) 
eqnbeiv  Trjv  Otto  MuaOapiwva  bidOeatv  i.  e.  M.  (vulnerati)  vale- 
tudinem  BGU  II  647,  6  (130  p.  C). 

tOv  rrepi  ejne  eaefjTa  Amh.  II  141,  14  (350  p.  C)  tov  rrepi 
auTfi^1)  TuvatKiov  koOuov  BGU I  183, 20  (85  p.  C)  tuj  Trepi 
auToOq  ttXoutuj  Amh.  II  145,  15  (IV.  s.  p.  C). 

Nominibus  abstractis  addita  (cf.  §  2)  praepositio  rrepi 
statum  alicuius  hominis  notat.  Itaque  ut  Oxyrh.  III 530, 22 
(II.  s.  p.  C)  oOOev  t«P  qpaOXov  Trepi  f|udc;  eariv  dicitur,  quod  nos 
similiter  „es  steht  nicht  scblecht  um  uns"  reddere  possumus, 
ita  talia  leguntur: 

bid  tiiv  TOTe  rrepi  auroucj  daOeveiav  BGU II  372,  6  (154 
p.  C)  KaTaqppovfiaavTOc;  tOcj  rrepi  eue  drrpaTUoauvr|cj  Amh.  II 
142,  14  (IV.  s.  p.  C)  KaTaqppovoOvTec;  Tn,cj  rrepi  eue  dTrurr,uoaOvr|cj 
(1.  dTrpaTuoauvn?)  BGU  I  340,  22  (149  p.  C)  Tfjcj  rrepi  toucj 
rrobas  uou  biaGeaeux;  Keny.  II  p.  172,  11  (150  p.C)  Tfj  Ttepi 
eauToOq  pia  xpwuevoi  Taur.  I  29  (Ptol.  t.)2). 

§  5. 

Huc  spectaut  illae  constructiones,  in  quibus  articulus 
pluralis  cum  praepositione  coniunctus  indicat,  homines  servos 
alicuius  aut  alio  quodam  modo  cum  aliquo  iunctos  esse. 

Inter  quas  primas  partes  ag-it  locutio  oi  rrapd  tivocj 
significans:;): 

a)  eos  qui  ex  alicuius  operis  sunt. 

Trap'  ou  ei|ui  apud  quem  munere  fungor.  Lug-d.  A34  (Ptol.  t.) 
ol  rrap'  fiuwv  TP<WaTei<;  Tebt.  30,  11  (115  a.  C)  toucj  Trap' 
liuujv  TewjpToOq  Amh.  II.  35,  13  (132  a.  C)  tov  rrapd  toO  dpxi- 


1)  De  praepositione    uepi  cum  genetivn    pro  accusativo  nullo 
discrimine  coniuncta  vide  quae  Krebsius  1.  c.  p.  105  congessit. 

2)  Krebs,  1.  c.  p.  104.  —  Diirr,  Maximus  v.  Tyrus  p.  53. 

3)  Krebs,  1.  c.  p.  52  sq.  —  Blass,  Grammatik  des  neutestamentl. 
Griechisch*  §43,  5.  —  Radermacher,  Philol.  LXIII  11. 
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cpuXaKiTOu  Tebt.  38,  17  (T13a.  C)  tov  rrapd  toO  oikovouou 
ibicl.  39,  11.  6  rrapd.  croO  ibid.  55,  5  (II.  s.  a.  C.)  xeipiO"rrj  tuj  rrapd 
Aujpiwvocj  Keny.  I  p.  16  n.  31  (162  a.  CA 

b)  eos  qui  iure  in  alicuius  loeum  succeclunt :  (LirJTe  eau- 
toucj  erreXeuaeaGat  unre  dXXov  utibeva  tujv  rrap'  auTiuv  Grenf.  I 

II  col.  I  21  (157  a.  C.)  Kai  ouk  erreXeuaouat  rrepi  aurujv 
toutujv  oube  oubeicj  tujv  rrap'  euoO  oube  tckvov  tc'kvou  BGU  II 
419,  14  (277  p.  C.)  erreXeucreaOai  jun.be  errl  (tov  beiva  n)}be  erri 
tou<;  rrap'  auroO  BGU  II  514  (172  p.  C.)  rrpdEeuuc;  [aoi]  ouaiic; 
Kai  toi<;  rrapd  aoO  Genf.  P.  9,  12  (251  p.  C). 

Structura  oi  rrepi  Tiva  posterioribus  tcmporibus  et 
usitatissiina  est  et  latissime  patet.  Usurpatur  enim  ad  signi- 
ficandos: 

a)  homines  alicui  servientes  aut  alio  modo  operam  prae- 
stantes.  etc;  ttjv  rpoqpfiv  tujv  rrepi  eue  auuu.dTUJV  (i.  e.  servorum) 
Grenf.  II  14,  22  (c.  270  a.  C)  oi  rrepi  tov  aTpaTiyfov  uaxaipo- 
cpopuuv  Tebt.  105,  1  (103  a.  C.)   tujv   rrepi   ae  uTrripeTUJV  Oxvrli. 

III  475  (182  p.C). 

b)  eos  qui  una  cum  aliquo  in  aliqna  re  versantur  (unius 
nomine  brevitatis  causa  citato):  evKeKXr|Kevai  toi<;  rrepi  XaTa- 
(3o0v  cpovov  erri  tuj  abeXcpun  auroO  Amh.  II  66  (124  p.  C)  col. 
2.  S.  et  participes  sceleris.  oi  rrepi  tov  Apurujva  Grenf.  1 10 
(174  a.  C)  Dryton  et  qui  una  cum  eo  conduxerunt.  touc;  rrepi 
'AttoXXujviov  Keny.  II  p.  300,  8  (c.  346  p.  C)  A.  et  alios  servos. 
ai  Trepi  Tiqv  'ArroXXujviav  Grenf.  121  (126  a.  C)  16.  A.  et  so- 
rores  eius  (una  litigantes). 

c)  Quae  apud  Polybium  aliosque  occurrit  structura  oi 
rrepi  tov  beiva  pro  simplici  nomine  proprio  usurpata1)  (velut 
oi  rrepi  tov  'Avrioxov  dictum  pro  6  'Avtioxoc;)  volgaris  sermo- 
dis  fuisse  non  videtur. 

Deest  etiam  locutio  oiKardTiva  a  Polybio  eodeni  modo 
usurpata2). 

oi  bid  tivocj  sunt,  qui  alicui  oboediunt,  imprimis  qui 
sub  signis  alicuius  militant.  Videtur  autem  Ptolemaeorum  tem- 
poris    hic    usus    esse.     vouoO    bt'    euoO    rrpoeaiujTocj    Keny.  II 


1)  Cf.  Krebs,  1.  c.  p.  103. 

2)  Cf.  Krebs,  1.  c.  p.  146. 
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p.  325,  7  (616  p.C.)  tujv  bi'  aOroO  rrXoiujv  Pctr.  II  [161]  2  (252 
a.  C.)  tujv  bid  Kprrujvoc;  KaToiKoiv  iTrrreujv  Tebt.  64a  111.  (115 
a.  C.)  (cf.  YivovTai  KpiTwveiuuv  ibid.  61  a  19)  oi  bid  Xou.r)vioc; 
Lidxitioi  ibid.61  b  291  (117  a.  C.)  (cf.  u.dxiu.oc;  Xou.r|vioc;  ibid. 
61b332.i  In  liis  structuris  participium  verborum  (iubeudi  aut 
declarandi  i  subaudiendum  esse  confirmatnr  talibus  locis :  [Otto 
tujv  Trpoo"\rijuqp9evT]ujv  bid  Xou.r|vioc;  mTreujv  Tebt.  26, 9.  oi 
bict  Xou.rjvioc;  TrpoaeiXriu.Lievoi   eic;  toOc;  u.axiu.ou<;  ibid.  64  a  129. 

Eodcm  rnodo,  quo  oi  bid  tivoc;,  posterioribus  temporibus 
locutio  oi  urro  Tiva  usurpatur  ad  eos  significandos  qui  ali- 
cuius  dicioni  obnoxii  simt,  praecipue  autem  in  re  militari.  toic; 
Otto  OOaXepiavov  TrpaiTroarrov  Oxyrh.  I  60  (325  p.  C.)  ib.  43,  IV 
6  (293  p.  C.)  BeiTiuj  OTrriujvi  Otto  "OXoullttov  ib.  I  43  II  14 
(295  p.  C). 

Saepius  accusativus  abstracti  nominis  velut  cppovTic;  sim. 
cireumscribendi  causa  additur.  tujv  Otto  (tou  beivoc;)  Xaapxiav 
iTTTreujv  Tebt.  60,  29  (118  a.C.)  ev  T/rj  utto  Tqv  oiKovouiav  aou 
PaXaveiuj  BGU  III  926  (188  p.C.)  tujv  utt6  ttjv  crfiv  cppovTiba 
OTpaTiujTuJv  Keny.  TI  p.  287.  9  (c.  346  p.  C.)  TrpouujToq  ei<  tujv 
Otto  Tr)V  af|v  qppovTiba  ib.  n.  232,  6  (c.  346  p.  C). 

oi  aOv  tivi  sunt,  qui  eodem  officio  aut  munere  fun- 
guntur.  Nivvuj  Kai  toic;  aOv  auTuJ  fiXoKOTroic;  BGU  IV  1028,  19 
(II  s.  p.  C)  6  beiva  Kai  oi  aOv  aOTUj  (TrpaKTopec;)  \)  passim.  oi 
ctOv  aOTLu  erriTripriTai  BGU  III  697,  6  (146  p.  C)  Oxyrh.  191,8 
(187  p.  C)  oi  aOv  aOTUj  lepelcj2)  Oxyrh.  II  242,  33  (77  p.  C) 
tov  aOv  aOTUJ  KaKOTTpdfLiova  Keny.  II  p.  274,  12  (346  p.  C). 

oi  peTa  tivocj  significat  omnes,  qui  aliquo  modo  cum 
aliquo  coniuncti  sunt,  et  propinquos:  daTra£6|ueGa  irdvTec;  oi  ev 
oikuji  Kai  toOc;  lict'  eaou  rrdvTac;  Oxyrh.  III  531  (II  s.  p.  C)  et 
socios  sensu  iuridico  (cf.  Trapd) :  oOk  eTreXeuaoueGa  .... 
ouk   oi   Lier'    e|ue   Trjv  'Iwdvvav   Kar'    oObeva  Tporrov  BGU 1313 


1)  Cf.  Wileken,  Ostraca  p.  123  et  605.  —  Cf.  irpuTavewv  tujv 
auv  MeveKXet  tit.  Rhod.  (Heberdey)  n.  7  (55  p.  C). 

2)  Conferri  potest  hie  quoque  usus  praepositionis  avv  :  Trapa 
TTeKuaioc  lepewc;  cuv  exepoiq  iepeuai  Genf.  36,  9  (170  p.  C.)  <t>pipi  tuj  aiiv 
dAAoic  aiToXoYoic  Oxyrh.  II  276,  11  (77  p  C),  ubi  totius  eollegii  nomine 
unus  nominatur. 
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(Byz.  t.)  et  servos:  tujv  uctci  croO  ti<;  Paris.  12,  12  (157  a.C.) 
Fay.  119,  9  (c.  100  p.C). 

Deinde  etiam  euius  rei  quis  operam  det  praepositione 
juexd  significari  videtur  in  BGUI27,  15  (incerti  temp.)  kou  kcx8' 
fipepav  TrporrbexoueGa  biuicrcvujpiav  djcrxe  ewc;  o"r|uepov  unbevav 
drroXeXiicreai1;  twv  jueid  ctitou  i.  e.  eorum  ad  quos  frumentariae 
rei  cura  pertinet. 

Locutionibus  oi  bid  tivoc;  vel  oi  Otto  Tiva  respondet  e 
contrario  6  eiri  tivujv  eum  significans  qui  aliis  praeest:  nnrdp- 
\r\\  err'  dvbpwv  KaTokujv  iTmewv  Tebt.  54,  2  (86  a.  C.)  frreuujv 
eV  dvbpwv  Taur.  I  1,  16.  TaTuaTOc;  iTTTrapxuJv  ctt'  dvbpujv 
Paris.  I  16,  1  (30  a.  C.)  eTrdpxwv  eiXn.?  Kai  em  tujv  KeKpiuevwv 
BGU  11613,1  (II.s.p.  C). 

Saepius  autem  lioc  modo  dicitur,  cui  rei  quis  praesit. 
6  erri  tujv  bwudrwv  Petr.  I  74  (c.  250  a.  C.)  6  erri  tujv  Trporjo- 
bujv  Amh.  1131,3  (112  a.  C)  Tebt.  5,  88  (118  a.C)  et  sae- 
pius.  toucj  erci  TrpaTudrwv  ib.  39,  13  (114  a.C)  passim.  twv 
erri  twv  Kpmipiwv  ib.  7,  1  fll4a.  C)  et  al.  cf.  Tpau4lr\q  eqp' 
r\q  Xaparriwv  Kai  ueroxoi  Oxyrh.  I  99,  14  (55  p.  C)2). 

oi  rrp6<;  tivi  (TrpaYuaTi;  sunt,  qui  aliqua  in  re  versan- 
tur  aut  ei  praefecti  sunt:  tou<;  -rrpocj  ralc;  r>iToXoTia<;  Tebt.  I 
(118  a.C)  tujv  upbc,  raiq  YP«MM-a.Teiai<;  ib.  30,  18  (115  a.  C.) 
6  rrpoc;  irji  egcrrurrrii  to0  airou  Petr.  II  [61]  2  (252  a.  C)  oi 
rrpoc;  xf\t  cruvTdEei  tujv  kc.toikujv  Tebt.  30,  6  (115a.  C.)  iepei 
Kai  rrpoc;  ttj  eTriueXeia  twv  xpniLia'ri0"rLUV  BGU  H  455  (I.  s.  p.  C) 
TpauuaTeuq  Kai  6  rrpoc;  TaT<;  XPeiaiS  BGU  III 915,  9  (II.  s.  p.  C.) 
6  rrpoc;  tuji  ibiuji  Xotwi  cf.  Wilcken,  Ostraca  p.  642  s. 

In  infima  Graecitate  talia  quamvis  Ptolemaeorum  tem- 
poribus  usitatissima  rarius  occurrunt. 


1)  Sic  legendum  esse  pro  un,bev  avaTTo\eAua6ui  Brinkmann  me 
monuit,    cf.    etiam    Griech.    Papyri    ausg\    v.    H.   Lietzmann.     Bonn 

1905  p.  11. 

2)  Saepissime  occurrit  huius  locutionis  contrarium:  Tp&ireZa 
em  tou  beivoq  Amh.  11  31  (112  a  C)  passim,  quod  ex  temporali  prae- 
positionis  e-ru  notione  mihi  fluxisse  videtur.  Cf.  rf\c,  em  tou  irpo- 
TrdTTTTou  tou  BaotXeuJc;  (scil.  Tn<;  ^v  acjjeoei)  Tebt.  63,  33  (c.  115  a.  C.)  et 
saepius.     eTouq  6yo6ou  ecp'  iepeuuc;  Amh.  II  43,  2  (173  a.  C). 
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1)  oi  Ttapd  tivocj: 

2)  oi  Trepi  xiva: 


3)  oi  bid  tivocj 

4)  oi  utto  Tiva 

5)  oi  cruv  tivi 

6)  oi  |ueTd  tivocj 

7)  6  em  tivocj 

8)  oi  Trpocj  tivi 


Couspectus : 

a)  qui  ex  alicuius  operis  sunt. 

b)  qui   iure  in  alicuius  locum   succedunt. 

a)  qui    alicui    serviunt    aut    operam    prae- 
stant. 

b)  qui  una   cum    aliquo   in  aliqua  re  ver- 
santur. 

c)  (nomen  proprium  circurnscribens)  deest. 
(Deest  etiam  oi  xaTd  Tiva). 

qui  sub  signis  alicuius  ministrant. 

qui  eodem  officio  cum  aliquo  funguntur. 

a)  qui  aliquo  modo  alicui  iuncti  sunt. 

b)  qui  rei  alicui  praesunt. 

a)  qui  aliis  praeest. 

b)  qui  rei  alicui  praeest. 
qui  aliqua  in  re  versantur. 


§  6. 

Originis  ratio  praepositione  evc  redditur,  quae  ad  matrem 
sigmficandam  iam  apud  antiquiores  usurpatur  neque  a  gram- 
maticorum  legibus  discedit.  (6  beiva)  ex  unrpocj  (Tfjcj  beivocj) 
Amh.  II  151,  7  (c.  640  p.  C.)  passim  cf.  TeKVOTroieicrGai  e£  dXXn.cj 
TuvaiKo?  Tebt.  104,  20  (92  a.  C). 

Deinde  ambo  parentes  significantur:  Tnv  eE  ducpOT(epujv) 
fiuujv  BuYaTepa  BGU  II  447,  26  (174  p.C.)  uiocj  eH  dpqpOTepujv 
Toveujv  Keny.  II  324,  18  (pag.  64)  (161  p.  C.)  ibid.  1.  28  s. 
genetivus  simplex. 

Tum  pater  quoque  solus:  Aibuuocj  oueTpavocj  <ek  TraTpoq 
'lcrxupiujvocj  Genf.  10,  1  (33  p.  C.)  eK  TraTpoq  Ooif}d)npujvoq  eK 
pn.Tpocj  cYTraTeiacj  Keny.  II  p.  325,  9  (616  p.  C). 

Nusquam  praepositio  diro  ita  usurpatur. 


§  7. 
Ad  domicilium   alicuius    significandum   praepositio  dTro 
adbibetur,   velut   oi  dTro   tou  tottou  TrpecrpuTepoi  Grenf.  111   c. 

I  19  (157  a.C)     tujv  dTro  0eabeXcp(ia?)  bimoaiujv    feujpTUJV  ib. 
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146  (18  a.  C.)  toO  ZataPouvToq  drro  Kuuuric;  XoKVorraiou  vr)0"ou 
ib.  I  47  (148  p.  C.)  AiiLmrpioq  d-rrd  ducpobou  BiSuvujv  il>.  II  62, 
3  (211  p.  C.)  oi  drro  Aitutttou  vouuxoi  Oxyrli.  I  34  III  2  (127 
p.  C). 

Exeinploruni  nubem  excitare  non  opus  est.  Notatu  autem 
dignum  videtur  lmnc  usum  maxime  Romanis  temporibus  valere, 
cum  antea  ev  liuius  vice  fungatur  plerumque  cum  participiis 
coniunctum.  iepeuuc;  toO  ovtoc;  ev  'A\e£avbpeiai  Grenf.  I  10 
(174  a.C.)  KaTacrdvTuuv  er  KpoKobiXuuv  rroXei  ibid.  111119 
1 157  a.  C.)  KaTaT(ivouevocj)  ev  BoupdrjTUj  BGU  I  277  [2]  24. 
KaTaY(ivou.evoc;  i  ev  erroiKiuj  'ApuvTac;  ibid.  27  (II  s.  p.  C). 

Byzantinorum  autem  temporibus  persaepe  participia  velut 
6pu.uju.evoc;  sim.  praepositioni  drro  praefiguutur:  6pu.uuu.evoi  drro 
Tfjcj  'ApcTivoiTUJV  rroXeuucj  BGU  I  315,  9  (Byz.  t.)  6pu.uuu.evoc;  drro 
erroiKiou  KaXouuevou  Briarraiou.  Keny.  II  p.  325,  10  (616  p.  C) 
rroXiTeuouevocj    drrd    Tfjc;    'EppourroXiTUJV  Grenf.  1 57    (561  p.C) 

§  8- 

Ab  boc  usu  haud  multo  distat,  quo  cuius  ordinis  quis 
sit  indicatur.  EuTpuTioc;  drro  XofifJTUJV  Oxyrh.  I  66  (357  p.  C) 
irrTrdpxujv  err'  dvbpuuv  drro  tujv  ck  toO  ev  TTTo\eu.ai'bt  urraiGpou. 
Ainh.  II  36,  6  (135  a.C.)  'Puuuaioc;  tuuv  drro  fJuvK\r|TOu  Tebt. 
33,  3  (112  a.  C.)  oi  drro  Tuuvacriou  Amh.  II  75  (168  p.  C)1)  cf. 
Oxyrh.  II  p.  217,  ss.  n.  257,  6  (cf.  6(i)  Yupvacjiapxoc;  Kai  oi  <ek 
tou  Tuu.va[aiou]  inscriptio  PtolemaTci  temporis  (Archiv  II 
p.  548  (26)). 

Nonnunquam  temporis  notio  praepositioni  drro  accedit, 
ut  latino  ex  (velut  exconsul  et  sim.)  respondeat:  'Apivvaiw  eE 
dTTOTrpoKTr|TUjpuJV   (v.  Ducange  s.  v.  protector)     'A(3ivvaiuj  drro 


1)  Locutio  oi  aird  Tuuvaciou  non  filios  gymnasiarchorum  solos 
significat  (sic  Grenfellius  ad  Oxyrh.  II  257,  6  p.  219),  sed  omnes 
quibus  ius  et  aetas  gymnasio  interesse  permittit  cf.  oi  diro  Tfjc,  'Axa- 
brmeiac.  sim.  De  re  v.  Wilamowitz  Gotting.  gel.  Anz.  1900  p.  54  .sq., 
Hermes  37  (1902)  p.  317),  Schubart  (Archiv  II  p.  147  sqq.),  P.  Meyer 
(Heerwesen  der  Ptolenwier  u.  Romer  in  Agypten  p.  116  etp.  230  sq.), 
F.  Preisigke,  Stiidt.  Beamtenwesen  im  rom.  Agypten,  Diss.  Halle 
1903  p.  7. 
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TrpeTToainjuv  Genf.  46  (340  p.  C.)  6  belva  drro  urraTuuv  opbi- 
vapiuuv  Oxyrh.  I  133,  4  (550  p.  C.)  6  beiva  aTro  eTrdpxuuv  eiXticj 
Keny.  II  p.  273,  5  (345  p.  C.  I  dTro  kolutujv  =  excomes  (Jannaris, 
histor.  greek  grammar  §  1514).  Eodem  modo  eK  usurpatur 
(ibid.  §  1569),  neograece  Ee-e. g.  EebibdaKaXoc;1!. 

§  9. 

Ratio  partitiva  praepositionibus  dTro  et  ck  redditur2): 
ricj  eo"Tiv  drro  tujv  dvaTpaqpOLievuuv  ev  KXn,poxiai  Tebt.  61  b.  292 
(117  a.  C.)  TiLinv  toutujv  r\  tou  dTr'  auTuuv  TrpaGriaouevou  Oxyrh. 
194,  17  (83  p.  C.)  pretium  amborum  aut  eius  ex  iis,  qui  venum 
ibit.  dTTO  be  TrXeiovujv  tujv  TrpaxOevruuv  oXiya  ibid.  II.  237, 
VI.  19  (186  p  C.)  XoiTral  aTro  oXuuv  dpTupiou  bpaxuuuv  t'  BGU 
II 465 2  (137  p.  C.)  uepoucj  fiuiaoucj  drro  TraTpiKoO  eXaiuuvoc; 
Keny.  II  n.  196,  29.  II  p.  153  (c.  138  p.  C.)  un,bev  eupnKevai  ue 
aTTO  tujv  auXr)6e'vTUJV  Genf.  P.  47,  9  ('346  p.  C). 

ricj  eE  fiuwv  Grenf.  II  71  II  11  (248  p.  C.)  uepocj  e-f  vouou 
Taur.  1. 4,  20  (Ptol.  t.)  (caput  legis).  pdKn.  buo  eE  wv  bwaeicj 
ev  eE  auTuuv  Oxyrh.  I.  1 17  (II-III  s.  p.  C.)  bebexOai  eK  Tfjcj  tijlivic; 
Tfjcj  eBbouoipiacj  (sic,  pro  eBbououoipiacj)  toO  airou  BGU  II.  367, 
13.  (Byz.  t.)  septimae  frumenti  pretii  partis.  ticj  eK  tuuv 
uepwv.  BGU  1.315,  17  (Byz.  t.).  oi  eE  eKarepou  uepoucj  Keny. 
I.  p.  202,  50  (VI  s.  p.  C.)  utraque  pars  (sensu  iuridico). 

§  io. 

Restat  ut  structuras  praepositionales,  quibus  ratio  quali- 
tatis,  qua  mensura  vel  materia  vel  quo  pretio  res  sit,  signi- 
ficatur,  in  medium  afferamus.  Ptolemaeorum  iam  temporibus 
drro  ita  usurpatur,  cuius  vicibus  inde  a  secundo  p.  Chr.  n. 
saeculo  praepositio  ev  fungitur.  Rarius  eic  invenitur.  Saepius 
etiam  verbi  vis  ad  eligendam  praepositionem  momenti  fuit. 

dTTO  a)  mensuram  signifieans:  uepocj  dTro  mixwv  eTrrd 
Taur.  I  6,17    (Ptol.  t.)      bdveiov    dTro    xa(^KOlJ    TaXdvTOu)    a' 


1)  Cf.  G.  Hatzidakis,  Einleitung  in  die  neu-griech.  Gvammatik, 
L.  1892  p.  64. 

2)  Nondum  apud  Polybium.  In  N.  T.  saepius  ex  (Blass  §  40,  4), 
raro  diro  (ib.  §  35,  4  et  §  40,  2),  quod  in  vulgari  Neograeeitatis  ser- 
mone  praevalet  (Hatzidakis  p.  212). 
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Grenf.  II  27,  19  (103  a.C.)  KXfjpov  oitto  dpoupwv  eucotfi  Oxyrh. 
IV  728,  7  (142  p.  C)  vourauaTta  rrevre  eKaOTOv  drrd  Kepaiiuuv 
eiKoai  rpiujv  BG-UII367.  17     Byz.  t.  l). 

b)  qualitatem:  ei  drro  OTropiuou  (scil.  *n<S)  KaTe'axr)0*av 
dvxi  xepaou  Tebt.  72,  159  (113  a.  C.)  TrupoO  diro  iravToq  eiboug 
Tebt.  58, 20  (111  a.  C.)  dpoupai  diro  KaSapa?  v\c,  aTTOpiuriS 
Amh.  II  68,  8  (I.  s,  p.  C.)  tac,  drro  eTriKaXduou  (i.  e.  tns)  dpoupaq 
Oxyrh.  III  499,  10  (121  p.  C.)2). 

ev.  tou-Ou  ev  'Trupou)  dpTa{3atc;  B'.  Oxyrh.  IV  708,  4 
(188  p.  C.)  dpoupa  ev  ipioi  acppa-ftai  BGU  II  444  (  c.  100  p. 
C.)  eEeKOiuav  TrXeTcjTOV  tottov  ev  dpoupatc;  Trevre  ibid.  72,  10 
(191  p.  C.)    maximam  loci  partem  iugerum  quinque3). 

e£  luv  eaxecj  rnv  TrpujTnv  boOtv  ev  bpaxuaTc;  TeocrepdKOVTa 
Oxyiii.  IV  724,  7  (155  p.  C.)  tokov  ib.  513,  23  (184  p.  C).  cpopov 
BGU  II  603,  34  (168  p.  C.)  rrpoiKa  ev  bpaXuatcj  BGU  III  970,  14 
(152  p.C.)  dp-rupiov  eVroKOV  ev  bpax.uaic;  eEaKiaxetXiatc;  Oxyrh. 
156,8  (211  p.  C). 

eo"xov  drro  ao0  Ta  Tpocpia  Kat  tov  riuaTiauov  .  .  ev  vouuok*; 
rdXavra  etKOOiv  Grenf.  II  75.  5  305  p.  C)  TrupoO  ev  Ttvei  veou 
Keny.  II  p.  218,  12  145  p.  C)  ueueTpfjoGai  XPnOtv  e*f  *fevei  KpiGfjc; 
dprdpaq  Teaaapacj  Genf.  43,  10  (266  p.  C)  f\  auvaTOuevti  Ttuf) 
ev  dpTupiuj  BGU  I  98,  10  (211  p.  C.)  vouicfuaTa  ev  6ppu£w 
Xapd-fuaTt  Oxyrh.  I.  144,  6  (580  p.  C)  sini. 

urrep  barrdvric;  ev  tpujuioiq  Kai  TTpoacpa-fioK*;  Grenf.  II  77, 
20  (III-IV.  s.  p.  C.)  KXrjpovouia?  Kai  unrpujas  e'v  Te  Tnoioiq 
Kai  oiKOTreboK*;  Kai  ev  bouevtKOtc;  biacpopotc-  etbeat  Lips.  n.  598 
ArchivIII  p.  1 73  s.)  e-f  ue-feOet  .ue-rdXn.  Petr.  I  [59]  12  (237 
a.  C.)  (ib.  19  dativus  simplex  ueOn,  ue-feOet.  ev  rravTi  etbet  Kai 
Tevet  Kai  rroiOTnTt,  e'v  Te  XPu0"w  Kai  dp-fupw  Kai  ea0r|aeai  Kai 
XaXKUJuaat  ktX.  Keny.  1  p.  233,  19  (VIII  s.  p.  C)  rcdXXia  nevre 
ev  xpujuaat  BGUIII717,  10  (149  p.  C.)*4). 


1)  Cf.  Jannaris  §  1511.    Plerumque  drro  distributive  usarpatur. 
ibid.  §  1515.  -  Mullach  p.  378,  7. 

2)  De  ag-rorum  aignificationibus  vide  Tebt.  P.  Appendix  I. 

3)  Cf.  Volker,  Diss.  p.  17. 

4)  Cf.  CompernabS.    De    sermone  Pisidiae  p.  46    ,ue\avov  ev  ue- 
\avia  TToWrj. 


Rarius  6K  invenitur  ad  materiam1)  cppeap  e£  OTTTfjc;  rr\iv- 
Oou  Amh.  II  99,  9  (179  p.C.)  aut  mensuram  significandam. 
Kocpivoucj  beKa  buo  gk  \rrpuJv  reaaepaKOVTa  Oxyrh.  I  43,  III  27 
(295  p.  C). 

tokou  uuc;  ei<  bpaxufjc;  jutdc;  Tfj  uvd  Keny.  II  p.  217  (23 
p.  C.)    cpopov  ey  bpaxuuuv  ue'  BGU  III  916  (II  s.  p.  C). 

§  11- 

Similiter  atque  ev  et  aTro  praepositiones  etiam  irpoc;  ad 
mensuram  vel  qualitatem  alicuius  rei  significandam  usurpatur 
et  substantiva  inter  se  coniungit  brevitatis  causa  participio, 
quod  desideratur,  nou  semper  addito.  Ita  ex  locutionibus  velut 
uTTOTi6eu.evuj  tuv  ouaiav  TauTrjv  Trpocj  6\a  rdXavra  n,'  Oxyrh.  II 
237  VI  25  (186  p.  C)  vel  rd  eud  Ketrai  .  .  rrpoc;  (3'  uvdc;  ib.  I 
114,3  (II-IIIs.)  etiam  illa  brevior  tokocj  Trpocj  araTfjpa  Tfjc; 
uvdc;  ib.  1.  12  orta  est. 

Praecipue  praepositione  rrpoc;  significatur,  qua  mensura 
vel  norma  quid  pendendum  sit:  ueTpuj  tuj  Trpocj  to  ev  tuj 
bpouw  toO  Zouxietou  (i.  e.  secundum  m.  vel  collato  m.)  Tebt. 
106,  28  (101  a.  C)  ueTpuj  btKaiw  tw  Trpocj  to  {3aai\iK6v  xw\koOv 
Amh.  1143,11  (173  a.  C.)  uerpw  w  Kai  Trapei\r|cpav  Trpocj  to 
eiKoatvevveaxoiviov  (sc.  ueTpov)  Grenf.  I  18,  19  (132  a.C)  sim. 
aut  qua  ratione,  utrum  nummis  argenteis  vel  aereis  an  rebus 
naturalibus  (cf.  ev  §  10)  et  participio  addito  (twv  be  Trpocj 
YevriuaTa  btotKOuuevwv  Rev.  L.  App.  [4]  15.  Kat  aMotcj  Teveatv 
toicj  Trpocj  Trupov  btoiKOuu.evoicj  Tebt.  68,  48  (116  a.C)  i.  e. 
genera  frumenti  quorum  vectigalia  frumento,  non  pecunia  sol- 
vuntur)  et  omisso:  twv  be  Trpocj  dpYuptov  wvwv  Rev.  L.  App. 
[5]  16. 

Ad  summam  aut  pretium  significandum  persaepe  nomen 
\6yoc;  substantivo  dpyuptov  sim.  additur.  evotKiou  toO  TravTocj 
Kar'  erocj  auv  TravTt  (surnma  summarum)  \6yw  dpYupiou  bpax- 
uujv  kt\.  BGU  II  393,  9  (186  p.  C)  Xapamwvt  cpepvnv  boOaa 
eicj  \6yov  dpYupiou  bpaxuwv  btaKoaiuJV  Oxyrh.  II 281, 8  (I 
s.  p.  C)    e'xetv  eicj  xa(\KoO)  vouiauaTOcj  \6yov  Ta\avra  p'  .  .  Tnv 


1)  Krebs  1.  c.  p.  63. 
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bia>|uo\oYr|]uevr|v  auxuj  cpepvr|v  Tebt.  104  (92  a.  C.)  arrouueSa 
eTTio"Ta\fivai  .  .  eicj  Tiufiv  ycvujv  eiri  \6you  dp-fupiou  Ta\avTa 
Tpia  Oxyrh.  I  44  (201  p.  C). 

Ad  eundem  dictionis  usum  redit  etiam  in\  \6you  solum 
positum  voce  dpYupiov  sim.  omissa,  Romanorum  temporibus 
usitatissimum.  6cpi\ic;  uoi  Ouv  erepoic;  eTn  \6you  bpaxudc;  bia- 
Koaiacj  Keny.  II  p.  214  (188  p.  C.)  uTrep  Te\eauaTOc;  .  .  eiri  \6you 
bpaxiudcj  eiKoai  Grenf.  II  60,  6  (194  p.  C.)  bieypauje  uTtep  \ao- 
Ypaqpiacj  \[3'  eTOucj  .  .  eTTi  \6you  puTtapdc;  bpaxudcj  oktuu  Fay. 
52  a.  3  (192  p.  C.)  passim. 

Difficilius  est  intellectu,  quo  sensu  ueTd  \6yov  inter 
mensis  atque  diei  numerum  inseratur.  Oaujcpi  ueTa  \6yov  ko' 
Fay.  53,  2  (111  p  C.)  OauevuiG  |U€Ta  \6yov  ky'  bid  TTeKuaiocj 
dpYupiou  bpaxudcj  x\  ib.  54,  9  (cf.  editoris  annot.  ad  Fay  53,  3)1). 
Vertas:  vder  Rechnung,  der  Zahl  nachu. 


1)  Non  multum  abesse  videtur  usus  locutionis  eiq  dpiBinrioiv 
velut  Fay.  41  I,  7  (186  p.  C.)  Kofoc,  ev  KecpaXaiw  tujv  6iaYe-fpa|U|uevwv 
riuiv  ic,  dpi^unaiv  Me^eip  0auevw9  xou  .  .  kct'  erouc;  cf.  ib.  52  (114  p.C.) 
Meaopn  T  dpi9un.o"ewc.  'Emcp. 


II. 

Praepositiones  cum  verbis  pendendi  similibusque 
coniunctae. 

§  12. 
Cum  chartarum  magnam  partem  instrumenta  omnis  generis 
effieiant,  verba  emendi  atque  vendendi  in  iis  valde  florere  non 
mirum  est.  Genetivi  pretii  (ita  brevitatis  causa  appellamus 
eum,  qui  genetivum  rei  vendendae  quoque  comprehendit)  a 
vetustioribus  eum  bis  verbis  coniuncti *)  vicibus  funguntur  iam 
Ptolemaeorum  temporibus  plerumque  praepositiones.  Inter 
quas  primas  partes  u-rrep  agit,  quod  fines  ab  Atticis  conserva- 
tos  longe  transit.  Sed  aliae  quoque  praepositiones,  velut  eic; 
em  Tipoc;  diro  eodem  modo  usurpantur,  qnibus  saepius  substan- 
tiva,  velut  Xotocj,  xPeia>  baTrdvn.  circumscribendi  causa  addun- 
tur,  quorurn  omniuni  conspectum  hic  proponimus. 

Conspectus. 

1.  Res  pro  qua  pecunia  solvitur  (ab  emptore). 
bu)0~w  urrep  oiKiaq. 

unep,  u  .  Tijufj^;  ei<g  Tiurjv,  eiq  Xoyov  (drro  nu%). 

2.  Res  pro  qua  vectigal  pensitatur  (a  possessore). 
qpopoc;  u-rrep  eKdcTn,c;  dpoupacj. 

unep. 

3.  Res  cuius  poenae  persolvuntur. 
KatapaXeiv  urrep  dbiKn.|uaTocj. 
urrep,  \6yuj. 

4.  Res  propter  quam    pecunia   solvitur    (ad   quam  ea  desti- 
nata  est). 

eboGn.  unep  Tpocpeiuuv. 

urrep,  elq,  eicj  xpeicv-baTrdviiv-XoYOv. 


1)  Cf.  Kuehner-Gerth  I  p.  377. 
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5.  Pretiurn  quod  solvitur. 

otvov  r|Yopao"aq  ck  ( bpaxuwv)  e'E. 
eK. 

6.  Nomen  quo  pecunia  solvitur. 
TeXecTai  UTrep  qpopou,  uio"0ou  ete. 

ei<;,  uirep,  dvti,  Trpoq,  em,  (diro)  uTrep-dTro-XoYOu,  ei<;  \6jov, 
Xoyuj. 

7.  Is  cuius  nomiue  pecunia  solvitur. 
bpaxuai  dvacpepouevai  UTrep  xfj^  Torrapxiac;. 
UTrep,  ei<;,  aTro-eK  Xoyou,  eic;  Xoyov. 

8.  Is  ad  cuius  usum  pecunia  destinatur. 
qpepvn.  UTrep  auTfjc;. 

uirep,  ei<;7  ei<;  Xoyov. 

9.  Terapus  pro  qua  pecunia  solvitur. 

a)  tempns  futurum  :  uicrOujcTacTGai  em  ern.  Tpia 
erri  c.  acc,  ei<;,  TTpoc;. 

b)  tempus  praeteritum:  reXeiv  UTrep  tou  eviaurou. 
unep,  em  c.  dat. 

Nunc  ad  singula  transeainus. 

§  13. 
1.  Res  pro  qua  pecunia  solvitur  (ab  emptore). 

UTrep:  bujcTuj  be  Kai  imep  biTrXuJuaToc;  Arah.  II 92, 21 
(163  p.C.)  tuj  beivi  urrep  KaTaTTOUTTfjt;  un.vi(aiou)  RGU  II  362 
IV  (215  p.  C.)  unep  KaTacTKeufjc;  KaivoKOucp(ujv)  Hernals  II  n. 
1X16.  Xoyoc;  dvaXuJuaTOc; :  UTrep  Tiufjq  ovou  .  .  urrep  Tiufjc; 
Xoprou  BGU  I  21  II  11  et  19  saepius  (340  p.  C.)  TrpdKTopcn  bep- 
udrujv  .  .  UTrep  reiufic;  be'puaTO<;  em  Xoyou  bpaxudc;  oktuj  ib. 
II  655  (215  p.  C.)  eb66»i  .  .  urrep  Tiufi<;  ittttujv  rpiujv  .  .  voui- 
OudTia  evvea  Oxyrh.  I  153  (618  p.  C.)  tout'  ecmv  uTrep  rijafjt; 
pupcrapiou  evo<;  Kepdna  oktuj  Keny.  I  p.  223,  14  (640  p.  C). 

KecpdXaiov  ov  Trap'  euol  ei<;  Ti)ufiv  x°PTOU  Eu.Pou  Her- 
nals  II  n.  XVIII  15.  eboGn.  eicj  Tf|v  tou  Trupou  Tiunv  Genf.  P. 
28,  14  (136  p.  C.)  aiTOuueGa  emcTTaXfjvai  .  .  eic;  Tiuf|v  ^evwv 
em  Xoyou  dpYupiou  rdXavTa  rpia  Oxyrh.  I  44  (201  p.  C). 

oti  ouk  ebe£du.riv  ei<;  Xoyov  Tfjc;  KpiBfjc;  ei  |nf|  evav  XPU_ 
crivov  Arah.  II 152,  5  (V-VI  s.  p.  C). 
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Huc  spectat  etiam  Grenf .  I  22, 9  (118  a.C.)  exuu  .  .  (xtto 
Teiufjc;  ctitou  dpTat3u>v  exaTOV  rrevTr)KOVTa  ck  bpaxu&v  AZ  I Ta- 
\avTa)\',  cuni  liic  per  drro  Teiunc;  non  pars  sed  totum  pretium 
intellegendum  sit. 

§  14. 
2.  Res  pro  qua  vectigal  pensitatur  (a  possessore). 

evoiKiou  toO  ecTTauevou  Trpoc;  d\\n.\ouc;  uTrep  toO  (Tn,u.ai- 
vou.evou  )iiu\ou  eKaOTOu  unvoc;  dp-fupiou  bpaxudc;  buo  Tpiuupo- 
X(ov)  Oxyrh.  II  278,  10  (17  p.  C.)  TeXecruui  .  .  urrep  dpoupwv 
ei'KOO"i  eKaOTiic;  dpoupr|c;  dvd  TrupoO  dpTdfiac;  ttcvtc  ib.  II  279 
(44  p.  C). 

TeXujvuuv  urrep  K\n.povouiac;  TTpocmecvouoTic;  tioi  BGU  I  340, 
10  (149  p.  C.)  qpopou  urrep  eKdoTric;  dpoupac;  uidc;  airou  dpTa- 
Pac;  TpTc;  Grenf.  I  54,  1 1  (378  p.  C.)  tujv  uTrep  xfj^  jf\c,  briuo- 
aiuuv  ovtuuv  Trpoc;  tov  u^naOuuKOTa  passim. 

§  15. 

3.  Res  cuius  poenae  persolvuntur. 

KaTa(3a\eTv  urrep  Tr)c,  auToO  dTroXeiiueuuc;  vouiauara  n/ 
Oxyrh.  I  135,  27  (579  p.  C.)  ei  be  uf|  TaOTa  TrpdEuu,  Trj  eipruuevrj 
rrpo6(eauia)  eve'xea6ai  ue  TrapaaxeTv  ttj  uueTepa  ueYaX(orrpeTreia) 
.  .  UTrep  uev  T0U  Tovaxiou  XPU0*0U  vouiauaT(a)  e'E,  Kai  uTrep 
eKacTTOu  cTTpuuuaTOc;  xPU(Tou  vouiauaTa  Tpia  BGU  II 366,  15 
(Byz.  t.). 

ei  be  toOto  rroinaouev,  TrapeEouev  Xoyw  KaTabknc;  kt\ 
Grenf.  II  87,  29  (602  p.  C.)  boOvai  \6yuj  TrpocTTiuou  Kai  Trapa- 
paaiaq  Keuy.  I  p.  202,  57  (VI  s.  p.  C). 

§  16. 

4.  Res    propter    quam   pecunia   solvitur    (aut  ad 
quam  ea  destinata  est). 

f|c;  urroaxeaic;  eb66r|  .  .  bpaxudc;  TeTpaKoaiac;  oiiaac; 
uTrep  Tpocpeiuuv  Kai  e\aiou  Kai  maTirTuoO  Kai  Tfjc^  dMiic;  ba- 
rrdvr|cj  Trdaric;  eruuv  buo  Oxyrh.  I  91  (187  p.  C)     TrapriveYKa  Kai 
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TrapebuuKa  .  .  uTiep  dTToOeuuaeuucj  "Ambocj  .  .  (3uaao0  aToXiauaTa 
Genf.  36,  15  (170  p.C). 

Kai  eicj  ittttov  evoxXouu.evov  .  .  eicj  xpi°~iv  eXaiou  kY  Kai 
.  .  eicj  Xuxvouq  Kkeuucj  k'P'  Petr.  II  [72]  (c.  226  a.  C.)1). 

eboOn,  uTrep  Tiu(fjcj)  uaXdTuaTOcj  aTopaaO(evTocj)  eicj  xpeiav 
tujv  ittttujv  Oxyrh.  I  145  (552  p.  C.)  eboOr)  eicj  xPei(av)  T0U 
Ko^aXeOcfai  x°PT(0V)  Kai  axupov  uouet(ov)  e'v  ibid.  1 146,  3  (c. 
550  p.  C.)  eK  be  toutuuv  (i.  e.  Kauf|Xuuv)  erreucpOri  eicj  xpeiaq  toO 
KaBeXKOLievov  Kiovocj  rcopqpupeTiKoO  .  .  eicj  erri  LitaBoqpopa  BGU 
III  762  (163  p.  C.)  atl  columnam  asportandam.  -rrapeaxov  eicj 
KupiaKacj  xpeiacJ  Twv  aTro  Bepvekr|cj  yeivo  uevuuv)  TTopeiuuv  Keny. 
II  n.  328  (p.  75)  (163  p.C.)  Kouiaat  Trapd  Xatpfiuovocj  .  .  aoi 
eicj  baTrdvr|v  ifjcj  eopTiicj  bpaxudcj  Teaaapacj  Oxyrh.  III  530,  16 
(IIs.p.C). 

buuaei  auTuu  KaTd  Ltfiva  eicj  Xotov  btaTpocpfjcj  bpaxLidcj 
-rrevTe  .  .  Kai  eicj  Xotov  tuaTiauoO  .  .  Oxyrh.  II  275,  19  (66  p.  C) 
Trapaaxeiv  eicj  Xotov  btaTpoqpujv  BGU  IV  1024  p.  7,  11  (IV-V  s.) 
edv  be  evKuocj  ouaa  r\  Tauouuevri  drraXXaYrj,  buuaei  auTfj  6  Ta,uu)v 
dXXacj  eicj  Xotov  Xoxeiacj  bpaxudcj  e£f|KOVTa  Oxyrh.  III  496,  10 
(127  p.  C.)  urrep  KaTaOKeufjc;  KaivoKOua/uuv  i  KaTaaKeua£ouevuuv 
auTfj  rrap'  euoO  eicj  Xotov  puaeuucj  Hernals  P.  II  n.  IX  16. 
eaxf|KaLiev  eicj  Xotov  barrdvr|cj  Genf.  41   (223  p.  C). 

§  17. 

5.  Pretium  quod  solvitur. 

Praepositio  i\c  hic  primas  partes  agit-). 

otvov  fiTopaaacj  ck  (bpaxuuuv)  e'£  Oxyrh.  IV  745  (c.  1 
p.  C)  riTOpaKat  x°PTOU  tdpoupacj'?)  buauriv  (1.  beaur|v) 
aarrpdv  er  (bpaxuwv)  tf3'  Fay.  119,  5  (c.  100  p.  C)  Xerouatv  elvai 
tuu  Xuutivov  ev  Tfj  Atovuatdbi  ef  (bpaxuuuv)  vr\'  ib  111, 14  (96 
p.  C.)  Troiriaov  auTacj  (i.  e.  KpiGfjcj;  dpTaj3acj)  TrpaBfjvat  eK  (bpax- 
Ltuuv)  tb'  ih.  131,4  (III-IV.  s.)  brfpaujuuatv  .  .  qpopov  .  .  urivuuv 
rrevTe  ey  bpaxuuuv  TptaKOVTa  BGU  III  916,  19  (I.  s.  p.  C.)  ou 
rrpoxuupt  6  Trupocj  ei  uf|  eK  bpaxuuuv  eTTTa  (pretium  frumenti 
septem  drachmas  uon  excedit)  Amh.  11133,19  (II.s.  p.  C)  oti 


1)  Of.  Deissmann.  stud.  bibl.  p.  113. 

2)  Cf.  Blass2  §40,4. 
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jurj  dtYUjpdcTeiv    ctitov    ck    tov  (1.  tujv)    TrevTn,KOVTa  vfouiOuaTUJv) 
BGUII605  (VII-VIII.  s.)1). 

Aliae  praepositiones  hoc  sensu  apiul  posteriores  usitatae 
in  chartis  invcniri  non  videntur2). 

§  18- 

6.  Nomen  quo  pccunia  solvitur. 

Accusativi  appositionis  locum  (btbovat  dpYuptov  tcXocj  tivocj) 
persaepe  praepositiones  obtinere  notum  est.  Ita  apud  pen- 
dendi  verba  ad  nomcn  quo  pecunia  solvitur  significandum  usur- 
pantur 

a)  eicj:  r\v  bet  eKacrroc;  Trapacrxe^v  eicj  tviv  drrouotpav 
Rev.  L.  328  (259  a.  C.)  olioXoyuj  exeiv  Trap7  uuwv  eicj  Ta  eV 
qpopia  toO  e'  ctoucj  Amh.  II  55  (II  s.  a.  C.)-  56  -  57.  eo"xov  eicj 
bdveiov  bpaxfidcj  BGU  1171,1   (156  p.C.)  al.;i). 

b)  uTrep:  u.r|bev  urrep  cpopou  TeXeaat  Oxyrli.  IV  707,  21 
(c.  136  p.  C.)  bieYpaiuev  urrep  tcXoucj  Kaur|\ujv  Grenf.  II  48 
(141  p.  C.)  boucj  urrep  uev  tokou  (bpaxudcj)  b'  Genf.  2  (II.  s. 
p.  C.)  eo"xov  0.  ovjjujviou  Oxyrh.  III  514,  3  (191  p.  C.)  eaxov 
Orrep  dpa{3ujvocj  Grcnf.  II  67,  17  (237  p.  C.)  XaupavovTuuv  Ouujv 
urrep  uto"9o0  f|ue'pr|[cj  utjdcj  ibpaxMH?)  Xa'  ib.  ebeEduiiv  Orrep  Trpocr- 
obuuv  TptTr|cj  KaTapo\f|cj  .  .  vouirjuaTa  Oxyrh.  I  144,  5  (580  p. 
C.)  rrapexovToc;  uou  toO  uiCT0ujo"a|uevou  .  .  urrep  drroTdKTOu  cpopou 
auTuuv  .  .  voutcTjudTiov  e'v  BGU  II  364,  13  (553  p.  C.)  uio"6ujo"a- 
ue'vr|cj  urrep  evoiKiou  auToO  evtauaiujcj  xPUCTi°u  vouiauaTiou  TpiTOV 
Keny.  I  p.  213,  21   (VI.  s.  p.  C.)4) 

1)  Aliud  est  £k  distributivum  i velut  6i66vtoc.  eKaaToc  €K  6paxuu>v 
eiKoai  Genf.  42,  22;  225  p.C.)  de  quo  cf.  Voelker  I.  c.  p  11  et  de  arti- 
culo  p.  8. 

2)  Hebraismum  ducit  Blassius  (I.  c.  p.  132)  usum  praepositionis 
ev  pretium  significantis  (n.Y6paaat  ev  tuj  aiuari  aou)  cui  .lannaiis 
(§  1553)  etiam  eic  addit  velut  dxopdaai  eic  vouiauaTa  e£.  Cf.  §  1563 
dYopdauu  ev  dpYupiw.  De  em  (velut  eirl  ttoAXu)  earat  aoi)  cf.  Schmid, 
Attic.  IV  454.  —  6id  invenitur  apud  Procop.  P.  II  5,  175,  21  (-rrpiac8ai 
bi'  oXiywv  xpiudTiuv  dv6pdrro6a). 

3)  Cf.  Voelker,  1.  c.  p.  17  s. 

4)  Eodem  modo  explicantur  talia:  Kai  eur>er5\f|a6ai  oirep  youwv 
6uo  . .  dv0puKoc  Andi.  II  138,  11  (326 p.  C).  Genetivus  praepositioni 
urrep  iunctus  accusativi  appositionis  locum  ohtinens  Voelkeri  exem- 
plis  (1.  c.  p.  17)  addendus  est 
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c)  dvxi  minus  frequenter  usurpatnr,  ut  omnino  multo 
rarins  est  quani  urrep,  quod  saepissime  eius  vice  fungitur.  Kai 

dvfi  qpopou  Trapaaxeiv  aot  tuj  ygouxuj  f|uuaot  uepoq  Tf)<;  rrepixe- 
vouevric;  \tvoKa\dur|c;  drro  tx\c,  yf\<;  Oxyrh.  I  103,  9  (316  p.  C.) 
oqpeiXt  -fdp  uot  xcXkov  dvTi  tujv  evotKiuuv  BGU  III  822,  12 
(III.  s.  p.  C). 

d)  Trpot;  praeeipue  apud  verba  debendi  adhibetur:  oqpet- 
X6)ueva  Trpoc;  Te  Tnv  atTiKnv  uiaOuuatv  Amh.  II  31,  6  (112  a. 
C.)  Tebt.  5,  11  (118  a.  C.)  6<pei\6|ueva  Trpoc;  Tctc;  TrpoaTiufiaeic; 
tujv  oBoviuuv  ib.  5,  63.  ujcpiXuj  rrpoc;  KaTaXoxtauouc;  Te'\q  toO 
auupoXou  BGU  I  340,  17  (149  p.  C).  Sed  etiam  urrep  ita 
usurpatur:  uuv  oqptXev  uTrep  Tf)<;  K\r|pujvouia<;  dpYuptKwv  ib.  1.  11. 

e)  e-rri  invenitur  BGU  I  260  (90  p.  C)  aTrexuu  rrapd  crou 
d<;  duqpiXeq  uot  eV  evuKqat  bpaxudc;  eEaKoaiac;.  —  e\a{3ov  em 
Trpoxpeia  TrupoO  dpTd^riv  u.iav  Wilck.  Ostr.  II  n.  1131  (cf.  ib. 
1139  eXa^ov  .  .  ev  irpoxpeia  et  Grenf.  II  87,  14  [620  p.  C] 
bebe'x6ai  Trap'  auTfjc;  \6yuj  Trpoxpeiac;  v.  infra). 

f)  d-rro  praepositionis  usus  e  partitiva  notione  oritur,  cum 
quasi  pars  totius  vectigalis  iterum  atque  saepius  solvenda  sit. 
irapeaxov  drro  qpopou  Wess.  Fay.  73,  12.  tt.  drro  btaYpaqpfjcj 
ib.  73,  5.  tt.  drro  Trpoaobuuv  73.  drro  evotKiou  73,  23  passim 
(omnia  haec  exempla  Byzantinorum  temporis  sunt  . 

Saepissime  substantivuin  \6yocj  praepositioni  accedit. 
jueueTpn.ue  Kai  evepa\uu|un.v .  .  urrep  \6you  vau\ou  'AXeEavbpeiac; 
voLiiau.aTa  evbeKa.  Oxyrh.  I  142  (534  p.  C)  bibouiv  aot  urrep 
\6you  qpt\avGpujTrou  Kai  Kauepav  uou  \eYwuevn,v  xopTo9,;lKrlv- 
Genf.  12,  14. 

iLv  wqpt\ev  .  .  .  d-rro  \6you  dppaf3wvo<;  Keny.  II  p.  204 
(97  p.  C)  -rrapeaxov  aTro  \6you  bn.uoaiou  Wess.  Fay.  73,  15. 
(=  urrep  bn.uoaiou  ib.  73,  17)  eboOn,  d-rro  \6you  dpYuptK(wv) 
Oxyrh.  I  143.  (553  p.  C)  erretbn.  xPeujaTw  tuj  iepwTaTw  Ta.uiuj 
d-rro  \6you  evben.uaTwv  r\q  eEeTeXeaa  eTnue\ia<;  dvvuuvn.<;  Oxyrh. 
I  71,  I  15  (303  p.  C)  uTrebeEdu.nv  Trapd  aoO  .  .  drro  \6you 
Xpuaou  Ttpuuvujv  Lips.  Inv.  X.  5  ( Archiv  II  p.  260)  (384  p.  C) 

-rrapeaxev  uot  eicj  \6"fov  l)  apapujvocj  xpuaoO  oXoKOTTivoucj 
buo  CPR  19,  9  (330  p.  C)  eicj  utaGoO  \6yov  n.uepnaiwcj  etKoat 


1)  Cf.  Volker,  1.  c.  p.  18. 
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oktuj  bpax,ud<;  Genf.  73  ,  9  (II  -  III.  s.)  buuaeic;  XapaTriuuvt 
XuTpuuOaOd  ,uou  td  ludna  bpaxud<;  eKarov  Kai  ei<;  Xotov  tokou 
bpaxudc;  oktuj  Oxyrh.  III  530,  10  (II.  s.  p.  C.  I  ■naptOyj]Kai\£v 
ooi  ei<;  Xoyov  auvTeXeiacj  BGU  III  927,  4  (III.  s.  p.  C.)  Deest 
adhuc  ev  Xotuj  ita  usurpatum. 

Simplieis  dativi  Xotuj  usus  posteriori  tempori  proprius 
essc  videtur. 

Xoyuj  oujuuviou  beSaaOat  Oxyrh.  I  140,  17  (550  p.  C.) 
ouoXoYOuuev  bebexOat  Trap'  auTfjc;  Xoyw  Trpoxpeiac;  if\q  fjjuujv 
KOYXu7TiKfjq  Texvr)cj  xPucfou  voutcfudTia  rrevTe  Grenf.  II  87.  13 
602  p.  C.)  beEaaOai  jue  Trap'  auTficj  Xotw  utaOoO  euoO  ei<; 
tov  auTov  eva  eviauTov  Hernals  II  n.  XI  17.  xaPlTM°"uj  uuiv 
X6fU)  uTtripeaiac;  ktX  Hern.  II  n.  III.  11  xoPmTmOou  o"01  ^T  in 
tokou  auTiijv  ur)vtaiw<;  BGU  II  363,  8  (Byz.  t.)  —  740,  1. 
(Byz.  t. 

§  19. 

7.  Is  cuius  nomine  pecunia  solvitur. 

biaY(e'TpaTTTai ,  'ATriwvt  Kat  'AvoufMwvt  .  .  TrpaKTopat  .  . 
uTtep  evokwv  dva-fpaqpouevwv  eicj  auTov  XaoTpaqpiacj  Cairo-P. 
10  180  p.  C.)  ai  ibpaxiuat)  dvaqpepouevat  urrep  Tf|Cj  rrpoKeiue- 
vn.cj  TOTTapxiaq  BGU  III  743  (263  p.  C.)  uTrebeEduny  Trapd 
aoO  .  .  uTrep  Tfjcj  af|cj  rroXtTeiacj  d-rro  Xotou  xpu°"oO  Ttpuuvwv  Lips. 
Inv.  5    Arehiv  II  p.  260     384  p.  C. 

TeXouan,  to  evvouiov  eicj  to  rrept  ttoXiv  kutw  Anih.  II 
73.  8  '13n  p.  C.) 

Saepius  usurpatur  vocabulum  Xotocj  quod  respondet  nostro 
d  Conto. 

emcfTaXfivai  eEobtao"Gf|vai  fijuiv  d-rro  toO  Tfjcj  TroXewcj 
Xoyou  urrep  utaOwv  wv  TTeTrotf|ue9a  .  .  epTwv  Oxyrh.  I  o^,  7 
(283  p.  C.)  boucj  ek  toO  e(uoO)  X6-fou  ( »xyrh.  III  525,  8  (II. 
s.  p.  C)  aiTOuueOa  eTTtaTaXfjvai  ck  toO  Tf|cj  TroXewcj  X6-fou  .  . 
TdXavra  Tpia  Oxyrh.  I.  44  (201  p.  C.)  drrexouev  .  .  eicj  tov 
tujv  TrpoYeYpa^uuevwv)  vouapx(wv)  Xotov  Tacj  emTaTeiaacj  au- 
roicj  .  .  dpTapacj  Grenf.  II  44  (101  p.  C. 
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§  20. 

8.  Is  ad  cuius  usum  pecunia  destinatur. 

LieLteTpfjaOat  .  .  urrep  tujv  ev  tuj  LteYa\ujt  Xapameiuji  bt- 
buuuuv  eXaiou  ueTpriTdc;  buo  Vatic.  VIII.  biujLio(\oYr|uevr|v)  UTrep 
auTfjc;  qpepviiv  Tebt.   104,  3  (92  a.  C.) 

ic;  <<;)  'AYd9nv  (editor  i<;  XaYd9r|<;)  ueueTprjueGa  Amh.  II 
120,  10  (204  p.  C.)  exeiv  -rrapd  Xdp,uou  .  .  eic;  auTov  Kai  fivio- 
Xouc;  £  .  .  apTuuv  Ka9ap0uv  (3'  xoivtKac;  .  .  Kat  eic;  ittttokoliouc;  kt\. 
Petr.  II  [72]  (c.  226  a.  C.)  *). 

Te(TaKTai)  eic;  tbtov  \6yov  tujv  (3aai\e'ujv  Anili.  II  31,  1 
(112  a.  C.)  ebujKa  auTa  eic;  \6yov  tujv  Trevr|Tuuv  Keny.  I  77,  74 
(VI  s.  p.  C.) 

§  21. 

9.  Tempus  pro  quo  pecunia  solvitur. 

a)  Tempus  futurum,  iu  quocl  res  locatur,  praepositione 
e-rri  c.  acc.  significatur,  de  qua  Voelkerus  (p.  22)  disseruit, 
velnt  |ueuia6ujcr9at  em  TrevTaeTfi  xpovov  Greuf.  I  56,  7  (536  p. 
C.)  —  57,  4.  (3ou\o|uai  Liia9waaa9at  em  xpovov  eTn.  Tpia  CPR 
34,  6  et  al. 

Eocleni  sensu  ei<;  usurpatur:  {3ou\oLiat  Lua9waaa9at  .  . 
dpoupac;  eH  ei<;  evtauTov  eva  CPR  45  (214  p.  C.)  f)  uia9watc; 
rjb'  rj  eic;  evtauTov  eva  BGU  III  916,  16  (I  s.  p.  C.)  al. 2) 

Praepositione  autem  rrpoc;  certum  atque  singulare  tem- 
poris  spatium  articulo  plerumque  addito  iudicatur:  dTTOYpacpf|<; 
Ttpoc;  to  i£  (e'TO<;)  BGU  II  484  (202  p.  C.)  Trpoc;  liovov  to 
eveaToq  p'  exocj  uta9ujaaa9at  CPR  32,9  (218  p.  C.)  LieLtia9w- 
a9at  TTp6<;  ttjv  OYbuuriv  ivbtKTiuuva  Grenf.  I  54,  9  (378  p.  C.) 

b)  Ad  tempus  praeteritum  locationis,  pro  qua  pecunia 
solvitur,  significandum  imep  usitatum  est:  Kai  Te\e'atv  .  .  uTrep 
6\ou  toO  evtauTOu  .  .  bpaxu.dc;  oYbof|KovTa  Amh.  11  92  (163  p.  C.) 
Trapeaxev  .  .  aTro  uepouc;  evotKiou  .  .  urrep  e£  ur|vujv  .  .  KepaTta  ev 


1)  Cf.  Deissmann,  stud.  bibl.  p.  113. 

2)  Mire   dicta   est   futuri    temporis   significatio    in    Oxyrh.  I\' 
725,  3G  (183  p.  C.)  upYntfei  °  ^alc.  eic.  Aoyov  eoprwv  kot'  troc.  uuepaq  eiKoai. 
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xeTapiov  Wess.  Fay.  App.  679  (p.  235)  (\6foc;  dvaXuuudTuuv) 
vaoqpuXaKi  oujuuviov  urrep  Mexeip  BGU  II  362,  6  (p.  IV)  16  (215 
p.  C.)  et  saepius.  Kal  tt\v  .  .  Tturiv  uuiv  KaTe^aXov  urrep  urjvujv 
buuu.  Grenf.  I  48  (191  p.  C.) 

Byzautinorum  esse  vifletur  praepositionis  e-rri  c.  dat. 
usus.  toO  xpuoiou  Tfjc;  KaTaftoXfjc;  eVi  un.(vi)  Oauuqpi  Amh.  II 
157  (612  p.  C.)  eb60r)  Xoyuj  dvaXuuuaTOc;  erri  urjvi  Oauucpi 
ib.  158. 


+  IIT. 

Praepositiones  sensu  instrumentali  usurpatae. 

§  22. 
Dativum  primum  omnium  casuum  evanuisse  e  lingua 
Graeca  constat.  Quo  factum  est,  ut  sensus  instrumentalis 
praecipue  ei  proprius  magis  magisque  praepositionibus  effer- 
retur1).  Quo  ab  usu  non  niultum  abest  is,  qui  auctorem  aut 
causam  aut  mateiiam  significat,  pcr  quae  quid  fiat.  Ita  usur- 
pantur  praepositiones  uetd  ano  bid  ek  Trapd  utto  plerumque 
ciun  genetivo,  em  et  ev  cum  dativo  coniunctae 2).  Rarissime 
ouv  invenitur3)  (cf.  Pap.  Collinet-Jouget  Archiv  I  p.  293  ss. 
III.  10.  embeiEeiv  eauTov  Koupdropa  o"uv  vouuj  Ye'fevn°"9ai)- 
ev  nonnunquam  cum  praepositionc  eic;  mutari  consentaneum 
est.  Tipoc;  autem  pro  utto  apud  verba  passiva  usurpatum  in 
chartis  non  repperi l). 

§  23. 

Praepositio  ueTd  vel  apud  vctustos  Atticos  significabat, 
alicuius  voluntate,  auxilio  et  consilio  aliquid  fieri  (cf.  K.-Gerth 
p.  50G  1,-1);  Polybii  aetate  saepenumero  quo  quid  modo  factum 


1)  Cf.  K.-Gerth  I  p.  436  (7).  -  Blass,  I.  e.  p.  118  sqq. 

2)  Posterioribus  temporibns  quod  accusativus  saepius  pro 
aliis  casibus  ponitur,  hic  non  curo.     Cf.  Hatzidakis,  p.  224  sq. 

3)  Jannaris  §  1669,  Krebs,  1,  c  p.  37  (III)  —  otjv  valde  usitatum 
apud  Philostratum  est  (Schmid,  Attic.  IV  460). 

4)  Frequens  est  apud  scriptores  elegantiovis  sermonis  cf. 
Jannaris  §  1664,  de  Flav.  Jos.  Schmidt  p.  389,  de  Luciano  Schmid, 
Atticismus  I  400,  de  Maximo  Tyrio  Dtirr  p.ft3,  de  Procopio  Scheft- 
lein  p.  48  ss. 

3 
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sit.   ita    significatur1).     Modum    et   rationem   indicans    et    in 
volgari  sermone  latissime  patet2). 

YpacpeTuuaav  .  .  ue9'  opKou  Rev.  Laws  42,  18.  ueTd  ba- 
Kpuuuv  Pelr.  II  [1]  4  (c.  260  a.  C.)  ueTd  kpotou  Kai  KpauYfjc; 
ihid.  II  [147]  25.  TrapaiTeiaGai  uexa  pia<;  Tcbt.  5,  57  (118a.  C.) 
jlict'  iiauxiac;  dvaXueiv  Keny.  I  p.  34,  15  (161  a.  C.)  toutou 
dYUJYnv  P-£T(*  o"kuXu.ou  Trotoujuevuuv  Tebt.  48,  22  (c.  113  a.  C.) 
irapaKaXeiv  uerd  rrdan<;  buvdueuuc;  Oxyrb.  II  292,5  (25  p.  C.) 
ueTtt  T00auTr|c;  Koau.iOTr|TOt;  Kai  Oujqppoauvn?  Kai  eYKpareiac;  Ta 
Tr|<;  paatXeioa;  bioiKoOvTa  Fay.  20;  21  (111— IV.  s.)  6ttuj<;  li.  Tf|<; 
Trdaric;  Trpoaoxn<;  oiKOvoLupOri)  eKaara  Wilck.  Act.  VIII.  biacpu- 
XdEei  uerd  KaXfjq  TriaTeuj<;  Lips.  598  I.  21  (381  p.  C.)  iV  ouv 
eibfjc;  Kai  uerd  Trdan<;  maTeuuc;  Kai  eTnueXeiac;  e'xn  tuuv  evKexeipia- 
uevwv  BGU  II  362,  7  (p.  V.)  ueTd  rrdan<;  TrpoGuuia<; :;)  Keny. 
II  p.  285,  16  (364  p.  C.)  u.  Trdan<;  eTneiKeia<;  ib.  I.  10.  ue9' 
uYia<;  edv  TrapeXOuj  BGU  II  625,  11   (II. —III.  s.) 

Interdum  genetivus  a  praepositione  nerd  pendens  sen.sum 
verbi  repetit  tantum  atque  acuit4) :  beoueGd  aou  uer'  ekeTeiac; 
Paris.  27,  22  (Ptol.  t.)  xaipetv  ae  dEtuu  jueTd  benaeuuc;  Kai  ke- 
Teia<;  Petr.  II  [60]  (la)  dEtuu  ouv  ae  ueTa  benaeuuc;  Keny.  I 
p.  13,  20  (162  a.  C.) 

Notandum  videtur  uera  Tfj<;  yvwlui,<;  tivoc;  aliquo  con- 
sentiente.  (aeTpnaov  uerd  xf\q  tuuv  eiOiauevuuv  YvuJunc;  Vat.  VI. 
27  (p.  56)  (Ptol.  t.)  Eodem  modo  btd  usurpatur:  to  urroKei- 
u.evov  Trp6Ypau.ua  eKTe9f|iTUJt  Kai  btd  Tfjc;  tou  KuuuoYpauuaTeuuc; 
Yvuuun<;  Tebt.  35,  9  (111  a.  C.)  E  contrario  respondet  dveu 
Tn<;  YVUJun?  tiv6<;  vcl  dveu  tivoc;  (cf.  inf.  p.  46.) 

Propc  ad  sensum  instrumentalem  accedunt  talia :  erravav- 
Kdaat  Lie  ueTa  ufJpeuuv  Kai  TrXnYwv  Keny.  II  p.  172,  8  (c.  150 
p.  C.)     LieTa  ttoXXujv  kottuuv  dvr|Kdaa)uev  auTuuv  (1.  nvaYKdaauev 


1)  Krebs,  1.  c.  p.  59 c. 

2)  De  auv  et  uerd,  cf.  Tycho  Mommsen,  Beitr.  z.  Lehre  von 
d.  griech.  Prap.     Bevlin  1S95. 

3)  Hoc  addendum  est  apud  Deissmann,  nov.  stud.  bibl.  p.  82. 

4)  Cf.  Nuth,  de  vita  Porphyrii  p.  54:  (Liexa  cpuuvf|q  dveKpa£ev  — 
iy&\\eiv  iLierd  cpujvf|c  sim  De  usu  Aeliani,  volut  direGave  KaTevexOeic 
(LieTa  iTTuuuaToc;  v.  Schmid,  Attic   III  p.  285. 
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auTOucj)  Ainh.  II  133,  11  (II.  s.  p.  C.)  e(k>u\r|0r|  erreXeuoiv  uoi 
rroiriaaaeat  u.erd  Hkpoucj  BGU  III  909  (351  p.  C.) 

Instrumentum *)  ipsum  non  significatur  nisi  in  chartis 
magicis:  YPa(pe  M-eid  u.e\avocj  YPa(piKOU  nov.  pap.  mag.  234. 
eyxpie  tov  be£iov  6cp8a\u.6v  u.e0'  ubarocj  Keny.  I  p.  67,  64 
(IV.  s.  p.  C.) 

Neograece  usus  instrumentalis  praepositioni  jueid  =  ue 
adhaeret2). 

Notatu  haud  indignum  videtur  quod  legitur  Amh.  II  135, 
15  (II.  s.  p.  C.)  ti  be  f|ueTv  auvepn,  juexd  tluv  dpxovTuuv,  quod 
editor  vertit :  „what  befell  us  in  connexion  with  the  magi- 
strats."  Sed  nescio  an  intellegendum  sit:  „Quid  nobis  accidit 
de  magistratibus"  (sive  per  magistratus),  ut  vernacule  dicimus: 
Wie  es  uns  mit  den  Beamten  erging  .  .  .  Similia  leguntur 
BGU  III  798  (Byz.  t.)  euxapiaToOu.ev  rrj  n.u.wv  becmoivrj  eicj 
rrdvTa  rd  KaXd  a  erroiriaev  uerd  tujv  bouXuuv  auTfjcj,  ubi  oi 
bouXoi  ad  eos  qui  epistulam  scribunt  pertinet.  Verte:  Was 
sie  an  uns,  ihren  Dienern,  getan  hat3). 

§  24. 

JArr6  genetivo  additum  causam  significaus  neque  vetustis 
Atticis  ignotum  est  et  in  sermone    volgari  passim  invenitur  *). 

drro\e'aacj  x°lpioia  ^UUJ  aTT6  toO  Oku\u.o0  Trjcj  ibboO  Fay. 
111,  4  (96  p.  C.)  oOtocj  (sc.  6  Oeocj)  Troiei  KuproOcj  r\  Kai  d-rro 
dppuiaTiiuaTOcj  KajucpBrjvai  Oxyrh.  III  465,  224  (II.  s.  p.  C.)  iuaTe 
drro  rfjcj  toO  Oeduiarocj  f|bovfjc;  kou  Tf|cj  xaPaS  T0  rrve0|ud  aou 
auvTpexeiv  Pap.  niag.  624. 


1)  Cf.  Callinici  vit.  Hypatii  (ed.  s.  Bonn.  s.)  137,  28  [xiju  u.axaipac. 
ere.uev.  Max.  Tyr.  117,  7  uct'  uutujv  (i.  o.  tluv  8tt\ujv)  tv|v  e\eu0epiav 
dve\duP«vov.  Philpstr.  H.  159,  5  LieTU  Tfjc.  aix,uf)c  Trpoc  ti^v  doTrifia 
e^outrnae  (Schmid,  Attie.  IV  p.  458)  Planucles  (Sprichworter  ed.  Kurtz 
n.  100)  dpYoc  TraTc,  6\opvo0c.  (?)  ouoe  u.eTd  llox\luv  ereipeTai  Synaxar. 
Cpol.  402,  77  touc.  tt66;'<;  ue8"  ii\iuv  Ka0r|\Lu0r)  et  saepissime  apud  in- 
limae  Graecitatis  scriptores. 

2)  Cf.  Jannaris  §  1G07;  3  —  §  1534.     Mullach  p.  382. 

3)  Iniuria  igitur  Blass  (p.  125  et  p.  135)  Lucae  vcrba  10,  37 
troielv  e'\eoc  u.eTd  tivoc;  Hebraismum  ducit. 

4)  Cf.  K.-Gerth  I  §  430.1  (p.  458). 


-     36     - 

In  iuris  instrumentis  saepius  occurrit  locutio  dn-o  Tovfjc;, 
gregem  alicuius  tributarii  partu  auctam  essc  indicans.  drroTpd- 
qpouai  tou£  errijTeTOVOTac;)  e\q  tt]V  eveOTUJOav  beuie'pav  drro"rpa- 
qpriv  drro  "fOvf)c;  tujv  auTuiv  9peu.u.aTUJV  dpvac;  errTa  Oxyrli.  II  246 
(66  p.  C.)  toGs  erraKoXou9o0vT(acJ  drro  Tovfjc;  dpvac;  ibid.  I  74,  "20 
(166  p.  C.)  cf.  Tpdi|Jeiq  bid  mTTaKiujv  tov  drroXoTiOuov  tuuv  rrpo- 
pdrujv  ti  doi  rrpoOeTeveTO  drro  dpveac;  rrapd  rf|V  ttpujttiv  drro- 
Tpaqpiiv  ib.  II  297   (54  p.  C.) 

Similiter  res  hereditafe  aut  ex  pacto  comparata  signi- 
ficatur:  TeXujviuv  urrep  KXn,pujvou.i(a)c;  TTpoOrreOouor|c;  u.oi  drro 
bia9f|Kr|cj  'louXiou  BGU  I  340,  10  (149  p.  C.)  eX96vra  ei?  eue 
drro  KXripovouiaq  toO  Trarpoc;  Kai  drro  biKaiacj  urvfjcj  Grenf.  II 
71,  I.  13  (248  p.  C.)  drro  KXn.povou.iacj  e'xeiv  Tebt.  27,  83  (113 
a.  C.)  eX9oGoa  eiq  fi.udq  drro  aTopaTiKoO  rrapd  BiKTOpoc;  aKoXou- 
Oujcj  tvj  buvd|uei  tujv  buo  Trpdoeujv  Paris.  21,  12  (c.  600  p.  C.) 
Td  eXn.Xu9oTa  eic;  iiu.dc;  drro  ovouaTOc;  toO  |ueTr|Xax6T0c;  f|U.ujv 
rraTpocj  Oxyrh.  IV.  715  (131  p.  C.)  to  urrdpxov  uoi  drro  biKaiou 
OuvxujpruuaTOcj  Korrpe'ou  ipiXov    tottov  Cairo  P.  13,  4  (341  p.  C.) 

Deinde  quo  auctore  quid  fiat  drro  indicat  praecipue  cum 
verbis  intransitivis  iunctum.  eppeiuai  fdp  KaKwc;  biaKeiu.evo; 
drr'  eKeivou  Pctr.  II  [60]  (2)  3.  (Ptol.  t.)  Xoibopouu.evocj  Kai 
beivd  TrdoxuJV  drr'  euoO  Oxyrli.  II  237  (186  p.  C.)  col.  VI.  21 
(ib.  VI.  33  piav  urr'  auToO  rrdoxovToq.i  Tfjcj  fiiac;  fjv  erraOa  drro 
a(u)rujv  Keny.  II  p.  278,  13  (346  p.  C.)  Kai  tujv  dv9p6rrujv  .  . 
eTriOKOTTOV  eonv  to  baiu(6v)iov  Kai  ve'u.eOicj  drro  Aiocj  toTc;  urrepii- 
cpdvoi?  Paris.  63  col.  9,  47  (165  a.  C.)    (Vide  infra  §  25.) 

Eodem  modo  apud  verba  accipiendi  interdum  drro  pro 
rrapd  usurpatur1)  ad  significandum,  unde  quid  veniat,  imprimis 
a  quo  litterae  dentur.  eoxov  dTro  ooO  Grenf.  II  75,  5  (305  p. 
C.)  (cf.  §  1.)  drro  AioEevou  drrobocj  laparriuuvt  Fay.  126(11 — 
III  s.)  verso  115  (101  p.  C.)  111.   BGU  I  247— 261  passim. 

Hinc  facile  intellegitur  praepositionem  dno  etiam  apud 
verba  passiva  pro  usitato  urro  inveniri.  In  chartis  autem  per- 
pauca  exstant  exempla,  id  quod  eo  mag-is  mirandum  est,  cum 
in  recentibus  scriptorum  libris  talia  saepissime  occurrant2). 

1)  K.  Gerth  §430  (3c)  p.  458. 

2)  Nusquam  in  scriptis  Aristotelis  genuinis  (Eucken  p.  9)  semel 
tantum  apnd  Polybium  (Krebs  p.  45)    uno  loco  suspecto    apud  Dio- 
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Haec  tantum  invcni:  xd<;  eTTipXiiGeicra^  rfj  Kuuun  cxutujv 
d(rc6i  tuuv  KeXeuaGeiCujv  drro  tou  XaurrpoTaTOu  iyreuovoc;  Amh. 
107,  6  (185  p.  C.)  ubi  librarii  menrtum  videtur  esse.  ei  be  drro 
tou  becrrroTOu  juou  Kai  dbeXqpoO  .  .  eTdYr,aav  ib.  154  (VI. — VII.  s!) 
erreibn.  drrpooTTTujc;  rrpdTiua  ou  GeXou  dvaTa-feiv  auTOii;  edv  uf| 
dKpi{3eurJouai  dqp'  uuwv  rrepi  eKaOTOu  TrpdruaTOc;  ib.  1.  7.  In- 
certa  sunt  Oxyrh.  II  237  VI.  26  (186  p.  C.)  drr'  auToO  xop»V 
•feiaGai  et  BGU  IV.  1057,  23  (13  a.  C.)  Kard  Trjv  drro  TauTii? 
TeTeXeiuuuevri(v)  bid  toO  auroO  KpiTq  piou). 

Instrumentum  ipsum,  per  quod  quid  fit,  significans  drro 
in  chartis  usurpari  non  videtur,  quamquam  hic  quoque  usus 
in  scriptorum  libris  invcnitur J),  non  in  nova  graecitate,  ubi  ue 
hoc  sensu  pervicit. 

§  25. 

urro  c.  genetivo  apud  verba  passiva  auctorem  signifi- 
cans  usque  ad  infimam  aetatem  pertinet-).  (K.  Gerth  I  p.  522.) 
Sacpe  praepositiones  rrapd  et  bid  hunc  locum  obtinent,  haec 
per  quod  aut  quem,  illa  qua  a  parte  quid  fiat  siguificantes. 
Perraro  praepositionem  drro  vicc  eius  fungi  supra  dictum  est 
(p.  36)3). 

Ne  apud  intransitiva  quidem  verba  usurpatum  urro  ab- 
horrct  a  vcterum  usu  (K.-Gerrh  p.  522,  2)  (cf.  d-rro  p.  36.)  uq- 


nysium  Halic.  (Tegge  p.  31)  interdum  apud  Procopium  (Scheftlein 
p.  22)  -  Saepius  oecurrit  in  LXX  et  X.  T.  libris  (Blass  §  40,  3  p.  127 
qui  tainen  codices  valde  inter  sc  diffcrre  monct)  atque  apud  scrip- 
tores  ecclesiasticos  vclut  Origincm  maximeqne  in  vitis  sanctorum 
v.  Compernass  p.  44.  —  Etiam  ea  quae  Jannaris  §  1507  '8  atque, 
Hatzidakis  p.  211  in  medium  profernnt,  huc  pcrtinent.  In  nova 
Graccitate  dcmum  diTO  pervicit  (Mullach  p.  378). 

1)  K.-Gerth  I  §  458  (f.).  Euckcn,  Aristot.  p.  9.  Tegge,  Dionys. 
Hal.  p.  32.  Schmid,  de  Atticismo  IV  444.  -  Cf.  Callinici  vita  S  Hypatii 
(ed.  Bonn.  sod.)  60.27.  iZr\  dtTro  tujv  Poravujv.  —  Leontios  (ed.  Gelzer) 
39,  1.  —  Deest  apud  Polybium  atque  in  N.  T. 

2)  Nova  in  Graecitate  utto  in  clegantioris  tanturn  scrmonis 
scriptis  adhibetur,  cf.  MuIIach  p.  385. 

3)  Errore  passivae  verbi  formae  causa  urro  positum  videtur 
pro  dTro  separativo  BGU  IV  1024,  4,  10  auuuaxi  dMoTpiwGevTi  utto  toO 
f^vouc.  tujv  dvGpujirwv  (corpori  quod  ab  hoininibus  i.  e.  de  vita  ex- 
cessit)  (IV.- V.  s.). 
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beuiav  \ofeiav  YeY°vevat  utt'  eu.oO  eic;  unbeva  \6fov  Oxyrh.  II 
231),  10  (66  p.  C.)  ai<o\ou9ujc;  .  .  toic;  ^e^ovoai  utto  tou  TTa- 
aiuuvocj  uTTOu.vnu-aTiajuoic;  ib.  I  38  (50  p.  C.)  pMav  Trdaxeiv  Orro 
tivoc;  Ainh.  II  78,  4  (184  p.  C.)  (3iav  Trdaxeiv  utto  toO  dvbpoc; 
uou  Oxyrh.  II  237  VI  23  (186  p.  C.)1). 

Notabiliora  sunt  Keny.  II  p.  100  (n.  295;  cpopeTpa  r\q 
KaTfjEa  (cf.  Archiv  III  p.  237)  Orro  tujv  ibiujv  Kaur]\ujv  Kpi6n,c; 
onera  frumenti  quod  per  camelos  transportandum  curavit  (118 
p.  C.)  6  Trpdq  if|i  eSaYUJTHi  toO  aiTOu  Otto  tujv  bi  auToO  Tr\oiujv 
is  qui  frumentum  per  naves  suas  exportat.  Petr.  II  [61]  2 
(252  a.  C.) 

Ei  qui  exempla  supra  congesta  perlustraverit,  in  proniptu 
erit  eodem  modo  Amh.  II  79,  29  (c.  186  p.  C.)  tuv  evarroxpn.- 
aiv  eivai  utto  toOc;  efjueTpr|Tac;  explanare,  ita  ut  accusativum 
pro  genetivo  positum  esse  putandum  et  evarr.  Otto  tujv  eYU. 
i.  c.  abusum  geometrarum  intellegendum  sit.  Sed  collatis 
BGU  III  775  (II  s.  p.  C.)  TrapabebujKd  aoi  to  K\ebiv  (pro  k\ci- 
biov)  tyjc;  okiac;  uou  urro  Tn,v  o"Keur]v  -)  (i.  e.  clavem  domus 
meae  inter  alias  res  tibi  dedi)  adducimur,  ut  eo  quoque  loco 
praepositioni  significationemcinter'  subesse  putemus:  esherrsche 
der  Missbrauch  unter  den  Landverrnessern. 

Sed  ad  propositum  revertar.  Etiam  causa  praepositione 
Otto  significatur.  (K.-Gerth  I  p.  523)  (cf.  drro  p.  35)  utto  Tfjc; 
dBujuiac;  ueTr]\\axev  tov  (Jiov  Amh.  II  78,  4  (184  p.  C.)  Otto  tujv 
tt\v|yOl»v  Kivbuveuuj  tuj  lr\v  Tebt.  44,  21  (114  a.  C.)3). 


1)  Cf.  eic  e-rravopGujcnv  tujv  utto  tou  rjeiouou  TTeTrovriKOTuuv  tit. 
Rhudiapolit.  (L.  Lafoscade,  de  epistulis  imperatorum  magistratumque 
Rom.  Lille  1902  N.  39)  (143  p.  C.)  6aa  .  .  utt'  cujtou  eTraOov  CIG  2222 
(I.  s.  p.  C.)  evebpatc,  urro  tujv  TTo\eu.iujv  eveTuxov  Procop.  G.  111  13,  327,  21. 

2)  Saepius  occurrit  locutio  utto  OKeun  velut  in  Keny.  II  p.  88 
(164  p.C.)  u-rrep  .  .  Tmpooiou  KctufjXuJv  Teocrdpuuv  utto  OKeuv)  bpaxudc  Vf' 
Huc  autem  pertinent  quae  Wilckeuius  dispntavit  de  locis  ovdpiov 
utto  oivou  (BGU  I  248),  ovoc  utto  bevopu  (ib.  I  362,  9,  13)  similibus. 
(v.  Herm.  XXVIII  p.  163)  Ermauus  (ibid.  p.  479)  hunc  praepositionis 
usum  Copticismum  dicit  (=  agypt.  hr,  kopt.  ha),  cf.  Thumb,  die 
griech.  Sprache  im  Zeitalter  des  Hellenismus.     Strassb.   1901    p.  124. 

3)  Non  recte  igitur  Schmid  (Attic.  IV  p.  467  et  631)  Imnc  usum 
in  Koivrj  dialecto  plane  evanuisse  dicit.    Cf.  Jannaris  §  1695  b. 
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Modum,  quo  quid  fiat,  et  genetivus  et  dativus  praepo- 
sitioni  urro  additi  significabant  (K.-Gerth  §  442  I  2c,  p.  523 
et  II  2b,  p.  524).  Eorum  loco  accusativus  positus  esse  videtur 
pap.  mag\  680  d\Kiu.ot  veaviai  oi  aTpeqpovTecj  utto  evKe'\euau.a 
tov  Trepibeivnrov  toO  kuk\ou  aEova  toO  oupavoO. 


§  26. 

Praepositio  btd  cum  genetivo  coniuncta  horuines,  quibus 
intermediis  quid  fiat,  siguificat.  Hoc  sensu,  qui  a  communi 
dicendi  ratione  non  recedit  (K.-Gerth  §  434  I  3c,  p.  483), 
legitur:  euoO  toO  u.ia9uuaau.evou  eKTe\o0vTOcj  Ta  bt'  epTaTwv  tujv 
dpoupuuv  epra  TcdvTa  Grenf.  I  44,  15  (378  p.  C.)  i.  e.  opera 
quae  per  mercennarios  facieuda  sunt  cl.  Taur.  II  pap.  III  26 
(c.  100  a.  C.)  oiKobou.ouvTuuv  bid  Tro\uxetpiacj  (per  multos  homines) 
TravTOcj  tou  (1.  ndvTacj  toucj)  bi'  euoO  oiKOvou.n9n,aou.evoucj  xpn." 
(LiaTio"u.oucj  Grenf.  II  41,  17  (46  p.  C.)  Ka8'  6u.o\oYiav  Te\eiuu9et- 
o*av  bid  toO  auToO  Ypacpeiou  Amh.  II  113  (157  p.  C.)  bi'  euioO 
ere\eiuu9n  BGTJ  I  315  (Byz.  t.). 

Praecipue  bid  apud  nuntiandi  iubendique  vcrba  invenitur: 
toicj  bi'  auToO  an,u.aivo,uevoicj  Keny.  II  p.  149.,  7  (15  p.  C.)  br|- 
\ouu.evacj  bi'  auToO  Amh.  II  fi8,  6  (I.  s.  p.  C.)  al.  Sensu  iuridico 
vicarium  alicuius  notat  vel  procuratorem  clientis  loco  agentem '). 
toO  'Acppobeiaiou  bid  Zuurnpixou  pnjopocj  eirrovTocj  (Pap.  Rain. 
1492  Z.  Sav.  Stift.  12,  286).  TaTTOVTuucj  b\  eKbkou  toO  dvbpocj 
TTaaiuuvocj  -rrpocj  ct>avoYU.ea  kt\.  BGU  I  136,  4  (135  p.  C.)  al.  Q.uo 
factum  est  ut  locutio  bi'  eauToO  persaepe  „ipsc"  i.  e.  nemine 
intercedente  vel  arbitratu  suo  signiticet 2).  dcj  Kai  eEearai  ttj 
(beivt)  .  .  bt'  eauTficj  u.eTeTrrfpd<pea9ai  Oxyrh.  II  273  (95  p.  C.)  ei 
uf]  .  .  auTOCj  bt'  eauToO  Trapuuv  eTTtbeiEetev  eaurov  Koupdropa  auv 
vouuu  auToO  -feYevn.a9ai  (Archiv  I  p.  301  col.  III  10)  bid  aauToO 


1)  Cf.  Gradenwitz,  L'importanza  delle  preposizioni  ncl  lin- 
guaggio  giuridico  (bull.  dell'  i^tituto  di  diritto  Roraano,  ann.  IX 
fasc.  III— V  p.  101  s.j.). 

2)  Cf.  Krebs,    1.  c.  p.  67.      Conferri    potest    usus   dativi    £ciutuj 
sua  sponte)    de  quo  E.  Schwartz  disseruit  De  Pionio  ct  Polycarpo, 

Gott.  1905,  p.  8. 
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cpepe  auia  b\  eauTwv  dveXou.evotc;  (aaXdpta)  Oxyrli.  111  474,  30 
1 184  p.  C).  Ex  eodem  fonte  deductum  est  ao  ydp  btd  aauTou 
i  Amh.  II  132,.  4  (II  s.  p.  C.)  i.  e.  taae  potestatis  es1). 

Transeamus  nune  ad  genetivum  rei  praepositioni  btd 
iunctum,  quo  significatur,  qua  re  interccdentc  aut  per  quod 
quid  fiat.  (K.-Gcrth.  p.  483)  eveTuxov  btd  dvacpopdc;  tuj  xupiuj 
Oxyrh.  I  57,  4  (338  p.  C.)  TTpoaeXqXuGa  btd  pt[3Xibiujv  tuj  fpreu.6vi 
BGU  II  614,  12  (216  p.  C.)  ernaKOTrouvTec;  eupiOKOjuev  btd  tujv 
cpuXaaaou.evujv  f|u.etv  Pt^Xiujv  Wilck.  Act.  IV  col.  2.  oi  btd  Xoyujv 
servi  rationes  curantes  cf.  Wilcken  Ostraca  p.  684. 

Non  multum  abest  usus  praepositionis  btd  c.  gen.  mate- 
riam  aut  instrumentum  ipsum,  quo  quid  efficitur,  siiniificans 
(K.-Gerth§434I3d  p.  483) 2). 

Ypdcpe  btd  atu.aTO<;  nov.  pap.  mag.  310.  ypdcpe  Td  dYta 
6vou.aTa  bta  at'u.aTOc;  dviou  Keny.  I  p.  94,  301  (III.  s.  p.  C.)  Tnv 
btd  tou  y«\«kto<;  arrovbriv  pap.  mag.  2972.  auvdipavTec;  fiu.iv 
bt'  ottXujv  )udxnv  (Archiv  I  p.  57.  Gizeh-Pap.  Inv.  10351 
Col.  I  16). 

Praecipue  apud  scribendi  verba  btd  ita  usurpatur 3) : 
Tpdipetc;  btd  TriTTaKtujv  tov  aTroXoYiauov  Oxyrh.  II  297  (54  p.  C.) 
tujv  btd  tou  baveiou  -reTpau.u.evujv  TrdvTUJV  Grenf.  II  17  (136 
a.  C.)  19. 

Eodem  modo  explanantur  talia,  quae  breviloquentia  qua- 
dam  dicuntur:  eic;  eKTetatv  tujv  btd  toO  baveiou  TrdvTUJV  Grenf. 
II  18,  19  (136  a.  C.)  27,  20  et  saepius.  [edv  fji  dXn9ti  tcx]  btd 
Tfjcj  evTeuHeujc;  Magd.  XXIV  12  (III.  s.  a.  C.)  Td  btd  tujv  em- 
otoXujv  BGU  III  884,  5  (II — III  s.)  ubi  participium  enuntiandi 
verbi  [velut  bn,Xuj0evTa  sim.J  subaudiendum  cst.  Itaque  fit,  ut 
praepositio   btd  notioncm    „nomine  alicuius"    mif  Grund  von, 


1)  Memorabilis  est  usus  praepositionis  bidOxyrh.II  299  (I.s.p.C.) 
ebujKa  auTil)  oid  aou  dpaf$ujva,  ubi  „pro  te,  tuo  loco"  intellegendum 
est.  (Datur  arrha  per  eum  qui  epistulam  scribit  pro  eo  ad  quem 
scribit)  cf.  editorum  annot.  etWilamowitz,  Gott.  gelehrt.  Anz.  1900  p.57. 

2)  Cf.  Krebs,  1.  c.  p.  67.  —  Spohr.  de  M.  Aurel.  p.  25,  saepe 
cum  acc.  coniunct.  p.  26.     Schmid,  Attic.  III  280,  IV  446. 

3)  Rarius  praepositiones  ev  et  e-rri  liis  vorbis  iunctae  inveniuntur : 
erciaToAr|V  .  .  ev  v)  bieadcpeic,  eivai  ev  kotox']  Keny.  I  .')0  (172  a.C.)  iuc 
efpanjac  eTri  tv)  evToXij  Amh.  II  133  (II.  s.  p.  C). 
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laut  necipiat '):  rd  bid  tujv  xPrHLmTiau.uuv  urrdpxovTa  ros  snnt, 
quas  alicuius  cssc  libri  dcclarant. 

bid  c.  accus.  instrumentalitcr  usurpatqm  latissime  patet2). 
(K.-Gcrth  I  §  434,  II  2b.)  Hic  usus  quomodo  cx  significationc 
„propter"  ortus  sit,  intelleges  eollatis  talibus:  KaXuucj  rroiriaeic; 
Kai  bid  Taurviv  Kai  bi'  fijud^  Vat.  XVIII  29  (Ptol.  t.)  Ka6'  eKaOTr|v 
fiLiepav  (3o.po0u.ai  bi'  aurov  Oxyrh.  III  525,  3  (II  s.  p.  C.)  ecrouai 
b\  uu.dc;  eaxnxuji;  tov  t3iov  Vat.  28.  TeuEoueGa  bid  ae  dvTiXr)- 
ujcujcj  Vat.  D.  21.  bid  ae  pePon6»mevai  Grenf.  15,9  (c.  140 
a.  C.)  ir\q  ueTpnaeujc;  Yeivou.evr]cj  bid  nva  tujv  ctujv  BGU  IV 
1018,  19  (III.  s.  p.  C.) 

Exstat  etiam  cum  rei  accusativo  iunctum :  iva  un.  eicj 
HJiuu.lv  -f£vr|Tai  bid  tuj  ubuup  Fay.  119  (c.  100  p.  C.)  TTpiau.evn,c; 
bid  xetpoYpoqpov  Paris.  17,  11  (154  p.  C.)  TrerrpaKevai  bid  rrivbe 
Ttiv  6juo\oriav  BGU  I  350  (II  s.  p.  C.)  bid  y«p  tuv  anv  rrpovoiav 
ev  opGuji  u.e'XXei  YeiveaGai  BGU  I  248.  9  (I.  s.  p.  C.)3). 

§  27. 
Auctor  aut  causa  alicuius  rci  iam  prioribus  temporibus, 
apud  Ionicos  potissimum  scriptores,  praepositione  eK  signifi- 
cabantur.  (K.-Gerth  p.  460,  c,  d.)  Huius  rnodi  in  ehartis  in- 
veniuntur  exempla  talia:  erretbn,  ck  tivoc;  rrovripoO  baiuovoq 
ouvePn  auroucj  dTro£eOx0ai  dXXr|Xuuv  Grenf.  II  76  (306  p.  C.)  A 
causali  sensus  instrumentalis  haucl  raro  prope  abest  [apucl 
verba  passiva  aut  intransitiva  (K.-Gerth  p.  461  f.)  praecipue4)]. 
efUJ  be  eKTore  ck  jf\q  toO  emrJrpaTiVfOu  ernaroXfjc;  .  .  KeXeuaBeTaa 
KaTarrXeOcrai  Oxyrh.  III  486,  28  (131  p.  C.)  Kai  eK  ttoXXujv  Xoyujv 
u.6Xicj  auverreiaau.ev  biaYpdujai  Wilek.  Act.  XII.  rd  eu.d  rrdvra 
eK  Tfjcj  urreppapoOc;  dvafkxaeuucj  toO  iepurrdTOu  NiXou  aTroXujXevat 
Oxyrh.  III  486  (131  p.  C.)  rf|v  uev  Tdnffiv  (Bapeav  ouaav  ck 
tujv  rrXnfuJV  aurujv  eEeTpuuaev  (1.  eEe'rpujaavi  to  f3pe'qpocj  Cairo- 
P.  15,  15  (362  p.  C.)     Cum    loco  BGU  III  829,  13  (261  p.  C.) 


1)  Cf.  Herm.  XX  p.  159. 

2)  Cf.  Jannaris  §  L534. 

3)  Qnae  niire  dicta  leguntur  Oxyrh  I  34  111  12  I 127  p.  C.)  touc. 
oid  aTieiOiav  i<[ai]  ujc  dqp  jpunv  ZnTouvTec.  duapTnf.idTUJv  Teiuwpn.o"ouai  ita 
emendenda  esse  ut  pro  K[ai]  wc  supplentur  k[<xk]ujc,  vidit  Brinkmann. 

4    Cf.  Krebs,  1  e.  p.  63. 
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tov  eE  erriYOvf|c;  rrpocffeTOVOTa  rruuXov  ef.  qnae  de  drro  Yovfjc; 
diximus.  (§  24.)  Etiam  materia  significatur:  dvoiKobou.n,aai 
Tpoxov  ck  Kaivf]c;  eE  drrTfjc;  tt\iv9ou  Oxyrb.  IV  707  II  28  (136 
p.  C.)  (cf.  p.  22.) 

§  28. 

rrapd  c.  gen.  apud  verba  passiva  pro  urro  usurpatum, 
ciuii  priore  actate  exiguis  verbornm  mittendi  similiumque 
finibns  sc  contineat,  postea  latius  pcrtinet  (K.-Gcrtb  p.  510,  2 
b-Krebs,  1.  c.  p.  51):  tujv  dcpujpiauevuuv  auTfj  Trap'  euoO  ev  rauTn, 
Tfj  biaBqKq  rrpa-fjudTUJV  Grenf.  I  62,  12  (VI — VII  s.)  rd  Trapd 
aoO  eipqjueva  P.  Collinet  Jouget  col.  II  17.  uTrouvqaGfivai  -rrap' 
oioubqTTOTe  rrpoauurrou  Oxyrb.  I  125,  17  (560  p.  C.)  xdprv  toO 
Trap'  auToO  dTrnjiuevou  Tebt..  34,  6  (c.  100  a.  C.)  i.  e.  bominis 
ab  eo  capti  causa. 

rrapd  cum  datlvo  coniunctum  hominem  illiteratum  sapit: 
eic;  Td  rrap'  auTUJ  dvaXuutj.aTa  Amb.  II  136,  21   (III.  s.  p.  C.)  J). 

§  29. 

Praepositio  erri  c.  clat.  iuneta  causam  significans  ab 
antiquo  usu  non  discrepat:  (K.-Gertb  p.  502 d.)  eTri  tuj  epum 
u.ou  dYpurrvoOaav  nov.  pap.  mag.  956  et  sim.  exdpqv  em  tuj 
ae  eppuua0ai  RGU  II  531  (Rom.  t.)  eKXauaa  erri  tuui  Euuoipuui 
(scil.  reGvqKOTi)  ujcj  errl  Aibuu.dTOcj  ^ic-'  eKXauaa  Oxyrb.  I  115 
(II.  s.  p.  C). 

Saepius  erri  c.  dat.  dbstracti  nominis  iunctum  modum 
et  rationem,  quo  quid  fiat,  indicat,  ita  ut  interdum  adverbii 
fere  vices  teneat  (cf.  uerd  §  23) :  rrepiearraKevai  erri  tfjt  rrdaqi 
auKocpavriai  kou  biaaeiauuui  Taur.  I  5,  1.  KaKOTporrujc;  Kai  erri 
paibioupriai  ib.  I  6.  3  (Ptol.  t.)  erri  cpBovuj  be  liovov  Xoibopou- 
u.evoc;  Oxyrb.  II  237  VI  21  (186  p  C.)  nisi  boc  loco  emcp96vuj<cj> 
legendum  est. 

De  err'  aYaGui  et  quae  siniilia  sunt  cf.  iufra  §  31. 


1)  Fortasse  interpretandum  est:  rd  eud  dvaXuJuaxa  cf.  §  4.  Scd 
posteriorum  senno  irapd  c.  dat.  iunctum  non  ig-novat.  Cf.  6aa  el'6exe 
Trap'  6cp9u\uoTc  Act.  apost.  apocr.  II  Jo.  20-1,  2  6  oux  opuuuevoc.  -rrapd 
toTc  acuuaTiKoTc  6cp9aA,uoTc,  toTc  be  th.c  H)ux>T.c  ib.  Th.  169,  19.  Cf.  Schmid, 
Attic.  I  319  (Lucian)  IV  460.     Jannaris  §  1632.     Mullach  p.  381. 
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§  30. 

Praepositionis  ev  usiira  instrumentalem  vel  antiquitns  non 
ignotum  (K.-Gertli  §  431,  3a)  in  labentc  Graecitatc  magis 
magisque  increbuisse  constat1).  Cbartae  anteni  taniquam  vestigia 
solum  huius  dicendi  generispraebent;  velut  causa  signif icatur 2) 

Paris.  28,  12  bia\ouu.evai  ev  tuj  \ijliuj  [cf.  bia\ouu.evai  tuj  \i,uuj 
ib.  27,  13  urro  if\q  \iuo0  ib.  26,  9  (c.  160  a.  C.)  ty\i  \iu.uji  bia- 
XouovTai  Keny.  I  p.  25,  20  (161  a.  C.)]. 

Loci  autem  notio  [quae  etiam  talem  locutionem  effeeit: 
okiaq  6\r\q  pa\\ouo"n.c;  ev  bual  6upai<;  uia  u.ev  au9evTiK<rj)  ei<; 
\if3a,  trj  be  a\\rj  rr\aTia  ei<;  dTTr)X(iu)Triv)  stud.  Vindob.  IX  p.  248 
(Byz.  t.)]  bic  quoque  aliquo  modo  sentitur  nequc  usquam  plane 
evanuit,  sicut  faetnm  est  Act.  Apost.  apocryph.  (ed.  Lipsius 
Bonnet)  II  Pb.  49,  9.  avaipeGfjvai  ev  Eicpei  gladio',  ubi  instru- 
nientum  ipsum  significatur. 

Exstant  certe  in  cbartis  quoque  locutiones  ev  u.axaipa 
sim.,  sed  longe  aliter  explanandae.  eire\0ujv  auv  dWoiq  .  .  ev 
6tt\oi<;  Kai  arraoaiuevujv  xac;  u.axaipa<;  Tebt.  48,  19  (c.  1 13  a.  C.) 
o"uv  d\\oi<;  rr\eioat  ev  u.axaipai<;  TTapa-|TfVO|uevou  Tebt.  41, 5 
1 119  a.  C.)  =  45, 17  =  46,  15.  ev  uaxaipm  Tebt.  16,  14  (ubi 
verbum  finitum  intercidit)  buo  xivec;  ev  ua[xaipai<;l  auTov  .... 
auvebpauov  n,K[ovTe<;]  TraaToqpopiov.  Paris.  11,  recto  4.  (157  a.  C.) 
Haec  exempla  ad  vestitum  pertinent,  significantia  qna  veste 
quis  indutuSj  deinde  quibus  rebus  ornatus  et  instructus  sit3). 

Eodem  modo  interpretanda  sunt  Novi  Testamenti  exempla, 
ut  ev  pdpbuj  e\0uj  Trpo<;  uu.a<;  (I  Cor.  IV  21)  quae  et  falso  pro 


1)  Cf.  Thcodovi  in  s.  Theodos.  panegryr.  ed.  Usener  10.  3  et 
annot.  —  Alia  exeinpla  invenies  in  Bonneti  indice  grammatico  ad 
Act.  Ap.  apocr.  s.  v.  ev,  velut  ev  vj\oi<;  aibn,poic  Trepovf|aaTe  uutou  tuc. 
Xeipit;  II  INJ t  240,  7  sim.  cf.  ev  aOTrj  (scil.  pdpotu)  Td  u'6utu  TapuEuc  v.  s. 
Domenicae  (Mnem.  hagiol.  ed.  Theophilos  Joannu  p.  278)  ev  \{0oi<; 
KUTeXeuauv  Synaxar.  Cpol.  112,  2. 

2)  Cf.  Schmid,  Attic.  IV  449  (ev  oivlu  OTaaidZeiv)  Aliter  expli- 
candura  est  ev  ir\eioaiv  ubiKouuevoi  l'ar.  22,  4. 

3)  Cf.  Krehs,  1.  c.  p.  72.  —  Cf.  praeterea  ev  ku\uuoic,  KeKdaun,vTai 
Act.  Ap.  apocr.  II  (Bonnet)  Tli.  110,  3.  —  Leontii  v.  s.  Joannis  (Gelzer) 
38,  9.  ev  tovuxiu)  OKeTteTui.  eic  pro  ev:  eic,  TraXXlv  ffK£ir<4t€Tai  ib.  38,  17 
eic  Yovdxiov  Oepuuivn.  39,   14  et  al. 
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Hebraismis  (ef.  Blass  1.  c.  §  38.  1)  haberi  iam  Deissmatmus 
docnit  (stud.  bibl.  p.  115  ss.)  et  instrumentali  sensu  carere 
locis  collatis  evineitnr l). 

Respondet  usus  praepositionis  (aeid:  eiapaivuj  ouv  ^eia 
r?\q  aia6n,Toc;  Oxyrh.  I  123,  15  (III-IV.  s.)  ,utTd  tujv  x^auubwv 
dcrpf|vai  ib.  19. 

§  31. 

Ex  omnibus  praepositionibus,  quae  instrumentali  similive 
sensu  usurpari  possunt,  in  ehartis  auv  (K.-Gerth  p.  467, 2a) 
rarissime  inveniri  iam  supra  dixiinus  (v.  p.  33).  Usque  ad  vol- 
garem  graecitatem  nostri  temporis  praepositio  una  in  dietione 
auv  Geuj  permansit-)  eademque  in  chartis  saepius  occurrit: 
auv  toT<;  Qeou;  etx  GavaTOu  aeawuat  Paris.  12,  17  (157  a.  C.) 
dftuj  auv  0ew  dvTiTeouxn  (1--Xm)  IJ-  Brit.  (V-VI  s.)  stud.  Vindob. 
XII  p.  82.  bi'  euou  Mn.vd  auv  6eiu  YPauuaTeuuq  Keny.  I  p.  220 
(n.9a)  (Byz.t)»). 

1)  Solmseni  benignitati  debeo,  quod  similitudinem  ad  hunc 
usum  iilustrandum  maximc  idoneam  affcrre  possum :  Dic  Sinncs- 
entwicklung  von  ev,  die  zu  Wendungen  wie  ev  uaxaipaic  gefiihrt  hat, 
findct  ein  Seitenstiick  bei  der  russischen  Praposition  v,  die  dem 
gr.  ev,  lat.-deutsch  in  etymologisch  gleichsteht  und  wie  diese  auf 
die  Fragen  wo?  und  wohin?  antwortet.  Sie  wird  verwendet  zur 
Angabe  von  Kleidungsstiicken,  die  man  tragt:  on  v  kaftane  ccr  ist 
im  Kaftan,  triigt  ciiien  K.';  ona  v  cernom  {plattji')  ' sie  ist  im  schwarzcn 
Kleide,  tragt  ein  schw.  Kl. ' ;  ona  v  sljape  csie  ist  im  Hut,  tragt 
cinen  H ';  ona  v  percatkach  csie  ist  in  Haudschuhen,  tragt  H. '; 
on  chodit  v  sapogach  'er  geht  in  Stiefeln,  tragt  St.'.  Von  da  aus 
hat  sie  ihren  Gebrauch  ausgedehnt  und  stcht  nun  auch  bei  Dingen, 
die  man  am  Korper  tragt,  ohne  dass  sic  Kleidungsstiicke  im  eigent- 
lichen  Sinne  waren,  und  bei  denen  wir  sie  nicht  mehr  durch  'in' 
wiedorgeben  konnen:  on  v  ockach  'er  ist  in  der  Brillc,  tragt  einc  B.'; 
on  v  golubom  lente  ccr  ist  im  blauen  (Ordens-)Bandc,  triigt  cin  bl.  B.'; 
ona  u  nas  v  kljucach  chodila  csie  ging  bei  uns  in  Schliisseln,  war 
bei  uns  Beschliesserin'. 

2)  Cf.  Mullach  p.  385. 

3)  Eodem  sensu  dicuntur:  \aupdvuj  ae  auv  u-faeij  tuxu  «ai 
dYaOun  &aiu.ovi  p.  mag.  3000.  ei  un.  kutu  Belov  eEeiAn.aa  drr'  auTWv, 
eueMov  dv  Kai  t6  Zr\v  Kivbuveueiv  Amh.  II  142,  9  (IV.  s.  p.  C)  rv\  ajaQr\ 
ueTd  Gefuv  oeaiToiva  BGU  II  798  (Byz.  t )  (Eodera  modo  Oxyrli.I.  131.  I 
(VI. -VII. s.)  tu)  euuj  ueTct  Geov  dfaGaj  bearroTr)  accusativum  pro  g*cn. 
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Similis  nori  ciusdem  gcneris  sunt  Cuv  8ew   ct  siinilia  ad 
futuruui  tempus  spectautia    et  ex   morc    fausti    ominis    gratia 

addita  sicut  nos  „wiU's  Gottu  dicere  solemus.  dn-obocHv  ttoi- 
r]Oouou  tuj  Koupuj  eK  tojv  ouv  Oeuj  Kaprrujv  eioiouan?  iv(  oiktiovoc;) 
Keny.  I  p.  216,  30  (c.  VI  s.  p.  C.)  ouoXoToOuev  -rrapacrxeiv  croi 
.  .  €K  veujv  KapTTLuv  Tfj<5  ouv  9euj  bujbeKdTn.^  eTriveu.r|Oeujq  Amli. 
II  150,  28  (592  p.  C.)  cxtto  Kapmjuv  rfjc;  ouv  9euj  euTuxuj^ ')  ecro- 
pevri^  exTri?  ivoiktiovoc;  Keny.  II  p.  326,  46  (616  p.  C.)  auv  toic; 
Oeoicj  crxebov  ecrrai  6  biaXoTOc;  eujc;  Tf\q  X'  toO  TTaxwv  Tebt.  58, 
58  (111  a.  C.)  Kai  outtuji  auvKexujpmKev  ujoV  av  cruv  toTc;  GeoTc; 
KaTaOTOxrpcTauev  aOroO  ib.  recto  35.  Kai  aOv  9euj  ujc;  dv 
buvri9uj  aoi  .  .  erYoac;  aTTOKaTaOTriauj  Genf.  46,  14  (345  p.  C.) 
Tnv  aOv  Oeuj  eaouevriv  uou  vupcprjv  CPR  XXX  140  (VI  s.  p.  C.) 
[p.  146].  tujv  aOv  Oeuj  Tex9iiaou.evujv  e£  auTfjc;  tckvujv  Strassb. 
P.  (Archiv  III  p.  465  ss.)  1.  50  cf.  57  (VI.  s.  p.  C.) 2). 


positum  et  intellegendum  puto :  U£Td  9eo0,  cum  editor  vertat:  to  my 
Uind  lord  next  to  god).  anY]KKafr]\xev  xoO  9eo0  auvep-friaavToc, 
Amh.  II  15?,  4  (V.—  VI.  s.  p.  C.)  erriTvoOaa  oxi  9eujv  9e\6  vtujv  6ieaw9r)<; 
BGUII615,  4  (II.  s.  p.  C.)  Trapebetaxo  r)|ud<;  6  tottoc;  uj<;  6  9eo<;  rj9e\ev. 
BGU  I  27, 10.  Cf.  etiam  A.  Brinkmann,  de  dialog.  Platoni  falso  addict. 
(1891)  p.  11  sq.  (KaTa  Beiav  pjOu\naiv)  Deissmann,  nov.  stud.  bibl.  p.  80. 

1)  Vocabulum  euTuxn<;  hoc  sensu  etiam  solum  invenitur 
Byzantinovuin  temporibus:  diro  Kap-rrujv  thc  cutuxoO<;  eiaiouan.<;  TpiTiic 
iv  (biKTijjvoq)  BGU  II  364  (553  p.  C.)  Tfjc.  eiiTuxoOc,  elaiouar|<;  tvo.  CPIi  34,  5. 
Similiter  dicitur  k'  orfaeuj  C#;  OTrepuaTa  eic  ttjv  en'  d-faeoTc;  •ffvau.ev)-)<; 
(1— ryv)  KaTaarropdv  BGU  III  835,  19  (216  p.  C.)  ottou  eTr'  dTa9w  tov  vouov 
6ia\oTi2nTai  Oxyrh.  III  484,  23  (138  p.  C.)  e'uu<;  erc'  aTa9w  Trpoq  ae  Trapa- 
Tevojuai  ib.  531,  6  (II.  s.  p.  C.)  rfjc.  in'  dTa9oic.  aou  eTri6r)peia<;  ib.  1  71, 
II  17  (303  p.  C). 

2)  Eodem  sensu  usurpatur:  kui  t«p  efw  9eo0  |3ou\fiaei  edv 
eupju  Tr\oiov  e\9w  ev  Tdxei  Trpoc.  uudc.  Amh.  II  144.  (V.  s.  p.  C.)  e;6oTec 
oti  £x€Te  ,ue  K  00'  av  TrdaxeTe  9eo0  Pon.9o0vTO<;  Fay. 136,3  (IV.  s.  p.  C) 
9ewv  6e  Pou\ou^vuiv  TrdvTuj;  ueTd  Td  louxeld  ae  daTrdaouai  BGU  I 
248,  11  (II.  s.  p.  C.)  Kai  ck  toutou  e\Tri£w  Taxu  TrpoKoaai  (i.  e.  TrpoKoujai) 
twv  9ewv  9e\6vTiuv  ib.  II  423,  18  (II.  s.  p.  C.)  Ka:  ei6evai  ae  oti  9ewv 
eTTiTpeTrovTUj v  rdxeiov  ae  .  .  daTraa6ue9d  oe  .  .  ib.  II  151,  16  —  8uujc 
Te\eiov  euprjaeTai  Tf)<;  tux>1<;  eTriTpeiT ouar)  <;  nepi  tou  koivou  ili.  I 
248,  15  (II.  s.  p.  C). 


IV. 

Praepositiones   dveu    et   tt\i'iv    et   quae    earum  vice 

funguntur. 

Praepositionum  quibns  exchulendi  sensus  inest,  cum  Atti- 
corum  in  sennone  pedestri  dveu  (sine)  et  ttXiiv  (praeter)  fcre 
solae  usurpentttr,  neograeee  earum  vice  xwpicj,  °ixwcj  sive  6'Ew 
(i.  e.  eEw)  et  dTto  fung-untitr  (Thumb,  1.  c.  p.  122/3.).  Quac 
mutatio  cum  maximam  partem  illo  tempore  quo  ehartae  nostrae 
seribebantur  facta  sit,  accuratius  in  hanc  rem  inquirere  operae 
pretium  mihi  videtur1). 

§  32. 

dveu  nsineu  significans  raro  invenitur2). 

Praeciptte  abstractis  nominibus  iungitur:  dveu  eTriCKe- 
ipeuuc;  Tcbt.  24,  26  (117  a.C)  d.  Trdancj  uTrep8e'aeuicj  Kai  euprp 
cnXoTtac;  BGU  III  856  (106  p.  C.)  d.  airiacj  tivo?  Oxyrh.  I  140,  28 
(550p.  C.)  d.  Trdarjc;  dvTtXoTiacj  Amb.  II  140,  17  VI  s.  p.  C.) 
dveu  TravTOcj  boXou  kou  qpoftou  [ku\  (Siacj  kcu  utcut^c,  ku\  d.vdf- 
ktjcj  Kal  oijacrbtiTTOTe  KaKOVoiacj  kcu  .  .  Trdancj  vouiuou  rrepiYpa- 
cpfjcj  Grenf.  160,  12  (5S1  p.  C.)  d.  vouiuwv  fjua?  dTro8eTa8ai 
Fny.  124,  18  (II  s  p.  C.J  Rarius  ctim  personu  ittngitttr:  ur|8ev 
dveu  aou  TroteTv  Tebt.  20,  7  (113  a.  C.)  ctveu  otKobouwv  Taur. 
I  3,  26  (Ptol.  t.  . 

Xotatu  dignum  est  ex  locutionibus  velut  dveu  Tn.cj  aurwv 
Tvwunq  Tebt.  6,36  (139  a.C.)  6  be  Ttapd  aou  ouk  ecpn  buvaa8at 


1)  Cf.  quae  K.  Dietcvichius  nuper  de  similibus  mutationibus 
disseruit  Rh.  M.  59  p.  226  ss.  et  60  p.  229  ss. 

2)  Polybius  vitat  dveu  hiatus  causa  v.  Krebs,  praep.  adv. 
Polyb.  p.  11.  Tcr  tantuia  in  X.  T.  occurrit  (Blass,  1.  e,  p.  128).  Cum 
apud  Plotinum  dveu  vahlc  praevaleat  (scr.  Seidel)  plane  evanuit 
apud  Synesium    ser.  Fritz). 
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dveu  j\\q  afjcj  •fvwun.c;  drrobouvai  Grenf.  II  14,  a  20  (III  s.  a.  C.)  sim. 
etiani  breviorem  dveu  tivoc;  „insciente  aliquo"  fluxisse.  edv 
be  ti  dveu  toO  dvTiTpaqpewc;  Xd(3ujaiv  Rev.  L.  11,18  [quod  non 
secundum  Wilckenium  (Ostrac.  p.  559  sq.)  ,.absente  euratorc" 
vertendum  est]  xai  urjOev  dveu  toutou  dvr|XiO"Keiv  Petr.  II  [44] 
17  (253  a.  C.)  ouk  eqprj  buvaaBai  rrXeOaai  dveu  aoO  Grenf .  II 
14  c.  6  (III  s.  a.  C.)  i.  e.  te  prohibente.  dveu  Beujv  oubev  TiveTai 
Paris.45,4  (c.  150  a.C.)1)  (cf.  etiam  p.  48  et  p.  34). 

Nonnunquam  sensus  praepositionis  est  Jibcr  ab  aliqua  reu. 
TrapeEouev  fiuiv  (i.  e.  uuiv)  TauTov  ev  tuj  6n.aaupuji  dveu  evoi- 
kiou  Kai  TravToq  Te\eo"uaTO<;  Keny.  II  p.  186,  22  (94  p.  C.)  xo- 
TTOuq  dveu  aKa6apaiacj  BGU  II  393,  15  (168  p.  C). 

Praepositionis  dveu  vice  in  chartis  fuuguntur  xwpicj  bi\a 
cktocj  raro  TrdpeE  [cf.  Oxyrb.  IV  729,  33  (137  p.  C.)  tt.  xx\c, 
EuXoXoTeiacj]. 

§  32. 

TrXrjv  sensu  ^graet&r^  usurpatum  mature  evanescere 
coepit '-' ). 

dqpidaei  TrdvTacj  TrXf|V  tujv  iepoauXiaicj  evexouevujv  Tebt.  5, 5 
(118a.  C.)  ufi  rrepio'TTda6ai  eicj  eTepacj  Xerroup-fiacj  TrXr)v  tujv 
KaT  oiKiuuv)  ibid.  124,  39  (I.  s.  a.  C.)  xepo"OKO'Trr|aei)  Tnv  ev  tuj 
kXtip(uji)  xepaov  TrXn.v  Tficj  Y€i(TViuJO"n,c;)  Oowvei  Tfji  (scil.  xepaou) 
ibid.  105,  3  (103  a.  C). 

Sacpius  invenitur  rrXn.v  etiam  posterioribus  temporibus  in 
certis  vendeudi  formulis,  ubi  sensus  „praeter"  initio  praepc- 
sitioni  proprius  (res  non  reddi  potest  praeterquam  si  vitia  certa 
invcniuntur)  paulatim  vergit  ad  notioDem  .,sine,  libcr  ab  aliqua 
re"  (quo  factum  est,  ut  etiam  xwpicj,  eKTocj  in  iisdeni  formulis 
usurparentur):    n>    (i.  e.    bouXriv)   TrapeiXriqjev   TauTrjv   TOiauTrjV 


1)  Cf.  Wilcken,  Ostraca  p.  559  sq.    Deissmann,  nov.  stud.  bibl. 

p.  86.  —  Mt.  10.  29    Kai  ev  eE  auTiJjv    [i.  e.  oxpouGuuv]    ou    TreaeiTm    em 
ti'|v  -ff)v  aveu  tou  TraTpoc  uuujv. 

2)  ttAViv  ap.  Polyb.  saepius  c.  inf.  iunctum  Kxebs,  1.  c.  p.  11) 
quater  invenitur  in N.  T.,  c.  acc.  iungitur  ap.  M.  Aureliura  (cf.Spohr, 
1.  c),  nusquam  ap.  Plotinum  (Seidel)  semel  in  Synesii  epistulis  (Fritz) 
occurrit. 
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dvaTTOpicpov  ttXiiv  iepac;  voaou  Kai  eTTaqpn,cj  (nisi  si  morbus  eonii- 
tialis  aut  scabies  invenietur)  Oxyrh.  I  95  (129  p.  C.)  boOXa 
auuuaTa  dvarropiqpa  TrXn,v  iepdcj  vdaou  Kai  eTraqpn.cj  ib.  I  94 
(83p.C.)  BGUIII859  (II  s.  p.  C.)  III  987  (45  p.  C.)  passira. 
ojuvuuu  .  .  TT£TrpaKe'vai  bouXnv  dauKoqpdvTnTOV  ttX.  i.  v.  k.  e. 
Oxyrh.  II  263,  10  (77  p.  C). 

Sicut  ipsura  TrXr|v  fines  pristinae  notionis  nonnunquam 
transgredi  vidimus,  eodem  modo  atque  saepius  partes  mutant, 
quae  harum  dveu  et  ttXtiv  praepositionum  vicibus  funguntur. 

§  34. 

Xwpic;  a)  sensu  nsineu. 

1.    cum  gen.  personae  iungitur1). 

Xuupicj  Kupiou  xpu.uaTi£eiv  Kaxa  Ta  cPuuu.aiuuv  eGq  BGU  I  94 

289  p.  C.)    III  920    (181  p.C.)   III  863   (III.  s.  p.  C.)   passim. 

Divcrsum  est  Oxyrh.  III  496  (127  p.  C.)  KaTaxpn,juaTi£eiv  x-  eubo- 

Kouan,cj  Tqcj  Tau.ouue'vn,cj  verbis  dveu  tfjcj  Yvujuriq  tivocj  respondens, 

de  quibus  v.  p.  46  s. 

2.  c.  gen.  rei  iunctum: 
XeXuuvtoicj  x-  nXuuv  BGU  IV  1028,  26  (II.  s.  p.  C.)  x-  H-iaGoO 
TTOioOvTa  Oxyrh.  IV  725.  45  (183  p.  C.)  Amh.  II  93,  13.  erpd- 
qpn.  x-  dXicpaTOcj  Kai  e-nrfpaqptiq  BGU  III  717,  24  (149  p.  C)  11 
666,  31  passim.  evoiKtiaiv  Kai  XP1!0*^  X-  evoiKiou  oikou  (i.  e. 
Hberum  a)  Oxyrh.  III  489,  6  (117  p.  C)  qpopou  .  .  dpoupwv  .  . 
KaGapuuv  dvuTroXoTOu  TravTocj  OttoXotou  Kai  dvaXuJuaTOCj  Kai  X- 
Trapaboxfjc;  Trdan,c;  BGU  III  920,  16  (181  p.  C)  6v  TrapeiXrjqpev 
[toOtov  toioOtov  dvarropiqpov]  x-  eTraqpn.cj  Kai  iepdcj  voaou  BGU  III 
937,  1  (250  p.  C.)  ovov  .  .  dvaTropiqpov  x-  Tm,poO  Keny.  II 
p.  196,  17  (142  p.C). 

3.  Cum  abstractis  nominibus  iunctuni  xwpic;  saepe  adverbii 
fere  viccs  teuet : 
Xuupicj  Xdfou  Oxyrh.  II  237  VII  26  (c.  130  p.  C)  xwpicj 
Trdar|cj  uTrepOeaeuuq  (cf.  dveu)  Oxyrh.  II  267,  18  (37  p.  C.) 
Amh.  II  151,  17  (c.  640  p.  C.)  passim.  biTrXfjv  Tfjv  Teiunv  x- 
irapavTeXiacj  .  .  biboa9ai  BGU  III  887,  6  (151  p.  C). 

1)  Sensus  principalis  erat  „separatus  ab  aliquo"  ut  ap.  Polyb. 

invenitur  x^P^  a\\r|\wv,  ap.  Synes.  xov  x-  oOtoO  piov  (Fritz  p.  147). 
Semel  in  N.  T.  adverbialiter  usurpatur.     Joh.  20,  7. 
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b)  sensu  Ppraeteru  ita  usurpatur  xwpi<5  ut 

1.    res  excludatur  (x.^rrXriv)1). 
OTreTpai  ..  olc;    (scil.   -(eveoiv)    edv    aipfJTai    x-     iadTeux; 
Oxyrh.  I  101,  12  (142  p.  C.)  —  280,  13  —  729,  31  passim.  em- 

CTTpaTTVfia?  £'  vouujv  Kai  'ApaivoiTOu  xwpic,  rHpaK\eoTroXrrou  BGU 
II  484  (202  p.  C.)  ev  [ttj  AiPurji  Trd]an,i  x-  Trk  [dcpujpiauevr)<;] 
Rev.  L.  61,  1  (II.  s.  a.  C.)  tujv  briuooiujv  TrdvTUJV  Ttpo^  ae  .  . 
Xopi^  qpoXeTuuv  [i.  e.  cpopeTpiuv]  BGU  IV  1018  (III  s.  p.  C.) 
o"uverjTn.fjd  aoi  bouXov  Trpoc;  udGnaiv  .  .  drro  toO  eveOTUJToq 
ur|v6<; .  .  uia9oC  tou  auuTrecpujvriuevou  .  .  x-  eopTiKUJV  Oxyrh.  IV 
724,  6  (155  p.  C). 

2.    res  includatur  (salvis  ceteris  rebus),  quo  sensu  ttXtiv 
usurpari  non  videtur. 

dXXo  be  oubev  reXeaiu  x-  ™v  TrpoKeiuevujv  BGU  II  393, 
13  (168  p.  C.)  x-  dXXujv  ujv  exuJi  Keny.  II  p.  187,  26  (94  p.  C.) 
dTrobujauj  x-  dXXujv  uJv  6cpei\uj  BGU  II  664  (I.  s.  p.  C.)  II  636 
(21  p.  C.)  III.  857  passim.  x-  &v  Kat  emTeXeauj  Ta  Tewp-fiKd 
epT"  Keny.  II  p.  189,  12  (149  p.  C.)  dTro-fpdcpo|uai  Kard  Ta 
TrpoaTeTa-f.ueva  x-  wv  Kai  Trpoarre-fpaiuduriv  Kai  vuv  to  ktX. 
Oxyrh.  II  249  (80  p.  C.)  =  250  passim. 

Saepius  c.  inf.  iungitur  xwpiq:  url°e  e-rreXeuaeaBai  Tporrw 
ur)bevi  .  .  xujpl?  tou  ueveiv  Kupia  Kai  Ta  Trpo-feTpauueva  BGU 
111859,17  (II.  8.  p.  C.)  =  901  passim.  r\  xwp\<;  t.  u.  k.  in- 
venitur  BGU  II  542 e.  (165  p.  C). 

§  35. 
bixa 
a)  sensu  Tisineu  raro  iungitur  cum  genetivo  rei:  drroboaiv 
aoi  Tromaouai  beixa  tokujv  Amh.  II  148  (487  p.  C.)  aut  per- 
souae:  Treu^ov  uoi  tov  dXnGivov  'AaK^nmov  bixa  tivo<;  dvTiGeou 
mXavobaiuovot;  nov.  pap.  mag.  781;  saepius  cum  abstractis 
nomiuibus:  bixa  Trdar|<;  eEouaiac;  erceXGujv  BGU  III  908,  22  (c. 
130  ]).  C)  b.  emaTd\uaTO<;  Oxyrh.  II  237,  VIII.  37  (186  p.  C) 
b.   -fvuJ,ur|<;    wx\    emTpoTTf|<;    i!>.  1  128,  4    (VI.— VII.  s.  p.  C)    b. 

1)  Of.  Krebs,  pinep.  adv.  Polyb.  p.  13. 
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urrepGeaeujc;  tivocj  ib.  I  134.  27  (569  p.  C.)  b.  ooXou  kcu  ^iacj 
Kal  aTTdnicj  Kal  dvaYKr|c;  mi  rrdaricj  Treprrpacpfjc;  vouuuv  BGU  I 
317  (581  p.  C,)  —  319. 

Pleraque  exempla  byzant.  aetatis,  pauca  rornanae  sunt, 
a.  Ch.  n.  nulla  exstant;  neograece  autera  bixuucj  pervieit1). 

b)  Quasi  praegnanter  et  breviloquentia  quadam  bixa 
dicitur  sensu  ^praeter,  7iisiu. 

drroTrXripuuaai  id  dvf|KOVTa  b.  dppwcrriac;  Kai  rrovou  tivocj 
Oxyrh.  I  140,  17  (550  p.  C.)  i.  e.  extra  quain  si  morbus  aut 
molestia  quaedam  prohibet.  KaraTaYeTv  b.  Geou  pUacj  k<xi  tujv 
KaTa  TtOTauov  Kivbuvuuv  ib.  I  144,  1 1  (535  p.  C.)  His  exemplis 
adiungi  potest:  Kai  ev  uttvou  Kai  bixa  uttvou  nov.  pap.  mag. 
R.  1,  40  (IV.  s.  p.  C.)  i.  e.  extra  somnura. 

§  36. 
Praepositioni  «lktocj 

a)  ab  iuitio  loci  notio  inest:  edv  toXutictujcti  mi  KaTaj3uuai 
cktocj  tou  dauXou  Paris.  P.  42,  10  (156  a.  C.)  e.  toO  kpou  Lugd. 
B  II  12  (164  a.  C.)  e.  rr\c,  TTuXr)cj  .  .  eicj  tov  rrpo  Tfjcj  TruXr|cj  obov 
Petr.  II  [147]  19  (Ptol.  t.)  Hoc  sensu  locali  Ptolemaicis  tem- 
poribus  usurpatur.  Quodsi  in  charta  anni  560  p.  C.  Oxyrh.  I 
125,  14  legitur:  erre  ev  biKacrrripiuj  eire  Kai  cktocj  biKaOTripiujv 
non  mera  est  significatio  localis,  quae  elucet. 

Sensus  nseparatus  ab  aliquou  occurrit  Amh.  II  143,  1(5 
(IV.s.p.C.)  uf|  0eXf|ar]cj  ouv,  Kupie,  uive  exTocj  fiuuuv  aupiov.  Pap. 
mag.  356  (IV.  s.  p.  C.)  un.  urrvou  ruxeiv  f|  beiva  cktocj  euoO. 

Xotio  Tlextrau  seutitur  in  formula  "ff\  cktocj  uiaOuuaeujcj. 
ager  qui  extra  conductionem  est,  i.  e.  qui  locari  non  potest. 
d-rro  tou  e.  u.  uttoXoyou  Tebt.  72,  63.  60,  7  et  passim  Ptol. 
temp.  (De  re  v.  Tebt.  P.  App.  I.) 

Vel  ad  seusum  Jiberum  au  vergunt  talia:  ovracj  e.  iepdcj 
voaou  Kai  eTraqpricj  Keny  II  p.  317,  15  (c.  350  p.  C.)  uf|re  peuf3ov 
uf|Te   bparreTiKov    iepdcj  Te    voaou  eKToq    BGU  III  887,  16  (151 


1)  Cf.  Thumb,    Handbuch  p.  122.  —  Deest  Mxa  in  N.  T.  Inve- 

nitur    semel    apud  Polyb.  (Krebs,    1.  c.  p.  14)    --    saepius    in  Synesii 
epistulis  (cf.  Fritz),  ut  alios  omittam. 
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p.  C.)  (cf.  de  Tr\r|v  alio  quodam  modo  in  iisdem  formulis  usur- 
pato  §  33). 

b)  Eadern  via  etiam  sensus  nsineu  posterioribus  tempori- 
bus  praepositioni  Iktoc,  se  infercbat:  e\a[3e  dpTa(3ac;  eE  eKToc; 
aTrepudTuuv  BGU  III  822,  8  (III.  s.  p.  C.)  atTou  purrapoO  e.  bia- 
Triau.aTocj  KaTKeMw  Oxyrb.  I  133,  14  (550  p.  C.)  XPU0"0U  >l0luJ- 
tikuj  £uyuj  eKToq  poTrfjc;  vojuiauaTta  oTboiiKOVTa  Trapd  Kepdria 
up',  poTrf|<;  Kepdria  u/,  YiveTat  XPU0"0U  ibiuuTiKW  Ouv  poTrrj 
voutaudTta  tt'  Trapd  Kepdria  urr'  uova  (eVroc;  porrfi<;  oppositum 
est  auv  p.)  Oxyrb.  I  143,  3  (535  p.  C). 

c)  Restat  eKToc;  sensu  npraeteru  usurpatum:  toO  betvoc; 
rrpoaa-feioxoToq  e.  tujv  OrroKeijuevujv  dXXaq  (dpTd^acj)  Tebt.  19,  7 
(114  a.  C.i  erriTipov  TrupuJv  upid^aq  beKa  e.  twv  eKCpopiwv  ib. 
105,  45  (103  a.  C.)  un.be  Trpdaaeiv  ti  e.  tujv  Ka9n.K6vTwv  ib.  5, 
31  (118  a.  C.)  toOto  beaftv  to  bdveiov  e.  erepujv  wv  ocpeiXet  6 
auToq  'Auuwvtocj  .  .  KaG'  erepav  auvxwpn.atv  BGU  IV  1054,  15 
(13  a.  C). 

§  37. 

E  pristina  loci  notione1)  praepositionis  e'£w  fluxit: 
lEu^c  uapTupwv  sine  testibus  Hawara  P.  p.  31.  303,  20.  Saepius 
sc.istt  vpraeteru'2)  adbibetur:  u.n.beva  e£w  twv  Trpo-feTpauuevwv 
Oxyrb.  II  255  (48  p.  C)  III  480,  14.  rrdvTUJV  e'£w  tujv  bti- 
uofaiujv]  BGU  III  918  (112  p.  C). 

Locum  tantum  etwOev  significat:  e'2w8ev  toO  oikou  Keuy. 
II  p.  330  in.  391)  (VI.  s.  p.  C). 

'Atto  pro  KaBapocj  aTro  (i.  e.  liber  ab  aliqua  re)  usurpatum 
accuratioreni  disputationem  videtur  desiderare  (v.  §  39). 


1)  Cf.  Mt.  21,  39  e£e{3a\ov  e.  tou  dp.TTe\u)vo<;  Luc.  4,  29.  etef5a\ov 
aurov  e.  tP|<;  ir6\eujc.  Valde  frequeutatur  eEuj  apud  Plotinum  (v.  Seidel,l.  c). 

2)  Cf.  CIGr.  4957,  18  (Magnae  Oasis  iuscr.)  ur|o'  6\uuc  koto- 
K\eiea9ai  Tivac;  .  .  ei<;  to  TrpaKTopeiov  e.  tuuv  6qpei\6vTiuv  ei<;  tov  Kupia- 
k6v  \6fov. 


V. 

De  peculiaribus   quibusdam  praepositionis  d-rro 

signiflcationibus  quae  exstant  in  conductionum 

instrumentis. 


Saepe  in  chartis,  imprimis  in  eonduetionum  instrumentis 
constructio  Ka0ap6cj  d-rro  invenitur,  ut  significet  „liber  ab 
aliqua  re"  aut  „sine",  cuius  usus  exempla  ante  Cbr.  n.  exstant 
rarissima1).  (ai'0pta)  Ka0apd  drro  KOTrpiuuv  Oxyrb.  III  502,  32 
(164  p.  C.)  xeipoYpacpov  .  .  KaGapov  drro  eTTiYpacpfic;  Kat  dXtcpaboc; 
Keny.  II  p.  207,  13  (145  p.  C.)  BGU  II  666  (177  p.  C.)  i.  e. 
cbirog-rapbum  sine  litura  aut  correctura,  qua  in  formula  saepius 
Xwpicj  dicitur  (cf.  §  34a  2.)  dpoupac;  KaBapdc;  drro  0puou  KaXd- 
|uou  aYpdjcTTeuuc;  beian.c;  Trdanc;  Anib.  II  91  (159  p.  C.)  Fay.  345 
passim.  yhv  Ka0apdv  [aTro  K]aXdun,cj  Kat  Trdan.cj  bicrqc;  BGU  III 
920  (181  p.  C.)  Oxyrb.  IV  729,  22  (137  p.  C.)  al.  tva  av  td 
0uu.axa  0urjc;  Ka0ap6q  duo  rcdvTUJV  Dietericb  Abrax.  179,  6. 
Ka0ap6cj  d.  Trdoqcj  aKa0apaiacj  ib.  203,  25 a). 

Etiam  d-rro  solum  idem  significat 3) :  Trapab6a0at  0riaaup6v 
aTTO  Ttdanc;  aKa0apaiacj  auv  TaTcj  ecpeaTunaaic;  0upatq  Kai  KXetai 


1)  Primum  invenitur  exemplum  in  iurisiurandi  formula  apud 
Demosth.  59,  78.  dYicfxeuuj  Kal  eiui  KOtuapd  Kai  dYvn.  diro  re  twv 
dWuuv  tujv  ou  Ka0apeu6vTi.uv  Kai  a.^x,  dvrjpoc.  ouvouaiac,.  Cf.  Deissmann, 
nov.  stud.  bibl.  p.  24  et  p.  48. 

2)  Cf.  inscr.  Pergam.  (ed.  Fraenkel)  255,  7.  dTro  6e  Tdcpou  Kai 
€Kcpop[d<;]  .  .  KaGapoi  eOTUjaav.  Act.  ap.  20,  26.  6ioti  uapTupouai  uuiv 
ev  rfji  an.uepov  riiuepa  oti  KaGapoc,  eijui  dTio  tou  atuatoc  -rrdvTLuv. 

3)  Observandum  est  praeterea  diro  in  nominibus  compositis 
saepe  loco  d-privativi  fungi  (e.  g.  diroTiuoc  pro  dTiuoc)  cf.  Hermanni 
adnot.  376  ad  Vigerum  583.  In  chartis  nova  exempla  non  inveni, 
sed  neograece  dicitur  d-rrduouaoc.,  dTrduaxoc  (Mullach,  1.  c.  p.  378). 
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Keny.  II  p.  187  (n.  216)  (94  p.  C.)  Trapabuuouu  aTro  Trd[on.cj 
beio"n,c;  .  .  Gjpuou  KaXdu.ou  d-fpuuOTeuuc;  CPR  I  47  rrapabuuOuu  o"oi 
Tac,  dpoupac;  drro  veiXoKaXdun,c;  wq  TrapeXa(3a  BGU  II  633  (221 
p.  C)  KXfjpov  drro  Gpuuuv  KaXduou  ib.  39  (186  p.  C). 

Saepius  abstracti  nominis  genetivus  e  KaGapoq  diro 
loeutione  pendet:  (uepoc;  oiKiacj)  KaGapov  d-rro  re  6cpiXf|c;  icai 
UTToGr|Kr|c;  BGU  I  184  (72  p.  C.)  112  (60  p.  C.)  dpoupacj  .. 
KaGapdcj  d-rro  OGpiXfjc;  ueoeiriac;  rravToc;  bievfuf|u.aTOc;  Keny.  II 
p.  152,  n.  300  (129  p.  C.)  KaGapdc;  drro  uev  bn,u.ooiujv  TeXeOudTuuv 
Tr(dvTuuv)  BGU  I  94  (289  p.  C)  Oxyrh.  III  504,  24  passim. 
dpoupacj  k.  a.  Te  ouOiaKfjc;  Kai  (3aOiXiKfjc;  Yfjc;  (i.  e.  iugera  libera 
aut  tuta  ab  iis  veetigalibus,  quae  agris  regalibus  imponuntur) 
CPR  I  6  (238  p.  C.)  KaGapdv  drro  Trd.on.cj  yewp-fiac;  paOiXiKnq 
Kal  ouo"iaKf)<;  -ffjc;  Kai  rravTocj  eibouc;  Oxyrh.  III  506,  36  (143 
p.  C)  —  483.  —  BGU  I  197  (17  p.  C.)  passim.  kcu  rrapeHuu  Trjv 
KaTaTpaqpf|V  KaGapdv  drro  Trdon,c;  dvTiTroif|Oeuuc;  Keny.  II  p.  317, 
25  (c.  350  p.  C)  bdveiov  toOto  tujv  Trupuuv  drroboTUJOav  .  . 
KaGapov  drro  TravToc;  Kai  aKivbuvov  Grenf.  I  10  (174  a.C)  Ka- 
Gapd  drro  TrdvTuuv  Kivbuvuuv  x)  Wilck.  Act.  XI  (116  a.  C)  kcu 
Pe{3aiuuOeiv  rf|v  XefdGiv  Kal  toucj  Trap'  auTfjcj  to  TreTrpau.evov  uJc; 
TrpoKiTat  bouXiKOV  e'-f-fovov  [XuuT]dv  Trdorj  (3e(3aiuuOi  Kai  rrapeEe- 
oGai  dverraqpov  Kal  dvevexupaorov  Kai  dvembdveiOTOv  icai  KaGapov 
drro  rravToc;  oqpiXfjuaTOc;  br|uooiou  BGU  I  193,  16  (136  p.  C) 
bouXov  KaQapov  [drro  tc  dXXuuv  Trpdoeuuv  f|  erjepujv  oikovouiujv 
BGU  III  937  (250  p.  C)  —  Cf.  eXeuGepoc;  drro  in  cliarta  Argen- 
torat.  (Arcliiv  III  p.  415  s.)  bouXn,v  .  .  .  eXeuGepav  ouOav  drro 
rravToc;  KecpaXaiou  Kai  OuvaXXd-fu.aTOc;  Kai  oioubfirroTe  oivoucj 
rraXaioO(cj)  Kai  erracpOcj  Kal  paTriOu.aTOc;  Kai  oioubf)rroTe  Kpu- 
tttoO  TrdGouc;. 

Talibus  exemplis  conlatis  usus  praepositionis  drro  apud 
verbum  Pe(3aio0v  et  sim.  facile  explanari  potest:  pepaiuuoiv 
Tf]v  Aibuu.riv  -rrdorii  PefjaiuuOi  Kai  aTro  bn,uoOiuuv  Taurric;  [i.  e. 
Tficj  Kauf|Xou]  BGU  I  153,  23  (152  p.  C)  ubi  p.  Kai  rrapeSeOGai 

1)  Cf.  Dio  Cassius  37,  24.  dMuuc,  re  -fdp  Tra-fxd\eTrov  aqpioiv  fjv 
KaGapdv  diro  ttovtujv  auriJjv  (i.  e.  Kivbuvwv)  nu.epav  dKpi(3ujc.  Ttipfjoai.  — 
Cf.  dKivbuvov  diro  TravToc,  Kivbuvou  BGU  I  314  (630  p.  C.)  dKivbuvoc  TravToc. 
Kivbuvou  Grenf.  I  10  (174  a.C).  Tebt.  105,  18  (103  a.  C.)  al..  quibus 
loci>  d-privativuin  quasi  vocabuli  Ku6up6c,  vicibus  fungi  dixeris. 
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Ka9apdv  drro  brmoaiuuv  intellegendum  est.  —  (kpaiuuauu  be  .  . 
drro  briuoaiujv  TrdvTuuv  Kai  rravToc;  eibouc;  I  227  (159  p.  C.) 
Trdcriii  (3et3aiuuar|i  drro  Te  b»if.too"iuuv  Kai  eibiuJTiKuuv  rrdvTuuv,  drro 
Liev  XaoYpaqpiKuuv  Traauuv  kt\.  I  350  (II.  s.  p.  C). 

Verbi  pepaioOv  vi  efficitur,  ut  notio  „liber  ab  aliqua  re" 
magis  sensum  „tutus  ab"  accipiat,  praescrtim  ubi  genetivus 
personae  e  praepositione  drro  pendet:  (k(3aiuuauu  aTro  rravTOc; 
toO  emXnuiuouevou  Genf.  35,  10  (161  p.  C.)  BGU  II  527 
(197  p.  C.)  passim. 

Hoc  modo  factum  est,  ut  etiam  locutioni  KaGapoc;  diro 
idem  defendendi  sensus  inferretur:  rrapeiEeTai  aOrrj  TaOTa  K(aGapd 
drro  Te)  dXXuuv  rrapaxujpf)aewv  f|  erepujv  oiKOVoiuujv  Kai  drro 
TravTog  eTreXeuaou.evou  r\  euiTTOiricropevou  CPR  I  2  (II — III  s.  p. 
C.)  Kai  TrapeEeTai  auTUJ  rauTac;  KaGapdc;  drro  Te  ouaiaKfjq  .  . 
YUq  ....  Kai  drro  TravToc;  eTreXeuaouevou  ib.  I  6  (238  p.  C.)  cf. 
BGU  I  243,  13  (186  p.  C.)  Kai  ecrn  [i.  e.  tiepoc;  okiac;]  KaOapov 
pubevi  KpaTouuievov  Keny.  I  p.  96  n.  363  (III.  s.  p.  C.)  orroTav 
ueXXrjc;  i<oiu.da9ai,  Ka9ap6c;  drro  rravToc;  Tobe  iroiei. 

§  39. 

Plaue  diversum  est  drro  vi  temporali  usurpatum.  Saepius 
in  instrumentis  locutio  drro  Kap-rruuv  occurrit,  cuius  significatio 
magis  elucet  participio  dpi9u.o0u.evov  vel  XoYi£6uevov  addito, 
sicut  imprimis  Byzantinorum  temporibus  invenitur.  XoYi£6uevov 
dTTO  KapTTuuv  rfjc;  u.eXXoucTr|c;  ivbiKTiovoc;  Grenf.  1  56,7  (536  p. 
C.)  BGU  I  307 — 308  (Byz.  t.)  passim.  dpoupac;  .  .  em  Te- 
rpaeTfj  xpovov  dpi9u.ouu.evov  d.  k.  Tfjc;  aOv  9ew  eio"iouar|Cj  eKTnq 
ivb.  BGU  I  330  (586  p.  C.)  ueu.ia9uua9ai  rrap'  uu.wv  em  beKaeTii 
Xpovov  XoYi26u.evov  d.  k.  Tfjc;  auv  9ew  eiaioOar)<;  TeTdpTrjc;  ivb. 
Graz.  P.  (Archiv  II  p.  183). 

Eiusdem  autem  g-eneris  sunt,  quibus  participium  deest: 
tottov  LiiKpov  dpoupwv  .  .  aTTO  KapTTuJv  x\\c,  euTuxoOc;  eiaioOanc; 
iv(biKTiovoc;)  CPR  34,  5  cf.  qpopov  dTrobuuaou.ev  un.vi  cAbpiavw  .  . 
drro  auvKOLubfjc;  KapTTUJv  BGU  II  603  (168  p.  C.)  drrobwaiv 
Troinaou-ai  ev  .  .  TTaOvt  drro  k.  Tfjcj  ivb.  BGU  III  726  (Byz.  t.) 
dvurrep9eTuuc;  drrobwaiv  rroir|a6|ue9a  d.  tuuv  k.  Tfjc;  vvb.  BGU  III 
740  (Byz.  t.).     Verbis  d.  k.  his  locis  non  partitivam  rationem 
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significari  ea  quae  proxima  sequuntur  e£  uirapxovTUJV  juou 
TidvTuuv  docent.  Huc  etiam  referenclus  videtur  locus  CPR  45 
(214  p.  C.)  ftouXoLtai  u.io"0iijo"acT6ai  .  .  dpoupacj  e£  eicj  evtaurov 
eva,  touc;  Ltev  qpoivtKacj  drro  tujv  eTTtKeiLievuuv  (scil.  Kap-rrujv), 
quod  dilucidius  fit  collatis  eiusdem  instrumenti  verbis  (I.  24) 
Kai  Lterd  tov  xpovov  Trapabuuauj  .  .  toucj  u.ev  qpoivtKacj  KaTmxeu- 
uevoucj  uTTOKapTTOUt;  ujcTTTep  TrapeXapov.  —  KapTroi  igitur  plane 
temporis  notionem  accepit,  itaque  non  solum  dTro  KapTTuuv 
dicitur,  sed  etiam  euucj  KapTrwv  cf.  Keny.  II  p.  333  n.  392  eiuj- 
9oTa  XP0V0V  ^wcj  KapTTUJV  beKdrric;  ivb.  (VI -VII.  s.)  et  KapTTuuv 
genetivus  solus  pro  eo  quod  est  Oepoucj  cf.  Keny.  II  p.  332 
n.  390  oou  rd  Kouqpa  rrapexovTOcj  ^v  Tu?  Xwpiw  KapTTUJV  Tf)cj 
eiaiouo"n,cj  TerdpTricj  ivb(iKTiujvocj)  (VI-VIIs.j. 

Eodem  modo  locutiones  drro  dvaTrauu.aTOcj  et  aTro  Ka\dun.cj 
interpretandas  puto,  in  qnas  tamen  accuratius  inquirendum 
videtur. 

§  40. 

Nomen  dvdTrauua  proprie  dictum  est  „quies",  ad  agri- 
culturam  translatum  agri  quietem  aut  cessationem,  deinde  solum 
incultum  aut  novale  ipsutn  significat.  (Kcny.  I  p.  176  n.  225 
XepOOKOTT(oOvTOcj)  ev  tuji  dvarrauuaTi  i.  e.  in  novali.)  Tum 
autem  omnia,  quae  iu  agro,  dum  cultu  vacat,  aut  sua  sponte 
enascuntur,  aut  Nilo  super  ripas  effuso  illic  deponuntnr,  voca- 
bulum  comprehendit  (velut  limus  beTcTa,  iuncus  vei\oKa\dun. 
BGU  II  633;.  Quin  etiam  pabulum  ab  agricolis  in  novali  sa- 
tum  dvdrrauua  est.  OTreipuJv  rdcj  dpoupacj  otcj  edv  aipuuuat 
•feveoi,  to  uev  fiuicrou  uepocj  Trupw,  to  be  Xoittov  f|U.to"ou  yeveox 
dvaTrauuaTOcj.  Amb.  II  91,  17  (159  p.C.)  dpoupacj  buo  aTro  vo- 
tou  dvaTrauueoi  (leg.  dvaTrauuaTOcj1)  Yeveot  Keny.  I  p.  190,  1 
(149  p.  C.)  Kat  dvarraucrei  TTToXeuaTocj  Kar'  erocj  .  .  toO  K\f|pou 
to  f)uiCTu  feveatv'  otcj  edv  a\pf|Tai  rrXf|V  eXatKUJv  cpopTiuuv.  Tebt. 
105,  23  (103  a.  C.)  (editor  vertit  dvaTraucrei  sow  witb  ligltt  crops.) 
Huc  pertinere   videtur  etiam   locus    BGU  II  644,  32  (69  p.  C). 

Itaque  locutione  diTo  dvaTrauLtaTOcj  tempus  secundum 
agri  statum  significari  potest: 

1)  Wilckenius  (Archiv  I  p.  158  sq.)  putavit  dvaTrai')|U€0"i  menrtum 
esse  pro  adiectivn  velut  avcen-auiuaTtKoic. 
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t&  drro  &vaTrauu.aToc;  .  .  xai  t&  &tto  KaX&unc;  Amh.  II  89 
(121  p.  C).  Kai  ueT&  tov  xpovov  Trapabuuauu  to  tpitov  uepoc; 
&tto  avaTrauaeuuc;  Kai  to  Xoittov  biuoipov  pepoc;  &tto  KaXauric; 
TTupou  BGU  II  661,  20  (141  p.  C.)  Eodem  modo  CPR  I  43  sup- 
plendum  censeo  .  .  .  fiuiaiav  &tto  &vaTrau<Jeuuc;  (ttiv  be  fmiorav 
(?)  &rr6)  KaXauiac;.  His  exemplis  &tto  &vaTrauuaToc;  sive  &va- 
Trauaeujq  et  &tto  KaX&uric;  inter  se  opposita  esse  apparet. 
Quid  autem  KaX&un,  sit,  multis  seriptorum  testimoniis  illustratur, 
velut  Xen.  Anab.  5,  4,  27  Ouv  rf|i  Ka\&,un,i  &TTOKeiTai  6  rjiroc;. 
Dionys.  Hal.  5,  13  Oitov  tov  t'  em  raic;  KaX&uaic;  Kal  tov  fjbr) 
KaTeipYarjuevov.  Aperte  non  quaevis  ..arundo"  sed  frumen- 
tarius  „culmus"  sive  ^stipula"  interpretandum  simulque  consi- 
derandum  est  veteres  non  eodem  modo  quo  nos  frumentum 
demetere,  sed  culmos  relinquere  solitos  fuisse. 

Sicut  igitur  &tto  &varrauuaTOc;  ,,ex  cessatione",  ita  &tto 
Ka\&ur)<;  ,,ex  culmis  aut  stipulis"  dicit,  quod  aliis  locis  voca- 
bulo  erriK&Xauocj  dilucidius  signifieatur:  t&c;  &tt6  eTriKaXauou 
(i.  e.  yr\q)  &poupaq  Oxyrh.  III  499,  10  (121  p.  C.)  er  be  tti<; 
emKaX&uou  (Yfj?)  Tebt.  72,  392  (113  a.C.)  qui  agri  status  post 
messem,  i.  e.  &tto  rjuvKou-ibfjc;  efficitur. 

§  41. 

His  praemissis  facilius  iam  intellegentur  verba  conduc- 
tionis  cuiusdam  Corporis  Papyr.  Raineri  (I.  38)  anno  263  p.  C. 
n.  scriptae,  in  qua  sub  finem,  quo  statu  ager  locatori  resti- 
tuendus  sit,  ita  describitur :  (1.  20.)  Trapabuurjuu  t&c;  &poupac;  &tto 
Ka\&ur)c;  &tto  Gpuou  KaXauou  &TpuufJTeuuc;  Kai  beio"r|c;  Tra<Jr)c;.  Quae 
locutio  ut  est  ambigua  varie  explicatur,  aut  secundum  Wessely 
editorem  (ad  1.  e.)  „agros  tradam  liberos  ab  iunco  et  calamo'* 
e.  q.  s.  aut  secundum  Wilckeni  sententiam  (Arebiv  I  158  ss.) 
„agros  tradam  una  cum  iunco"  ete.  At  alia  huiusmodi  instru- 
menta  postea  reperta,  in  qnibus  vocabulum  KaGapoc;  adponitur 
(cf.  p.  52),  doeent ,  verba  &tto  Opuou  KaX&uou  kt\.  eodeni 
modo  intellegenda  esse  atque  Ka9ap6cj  &tto.  Restat  autem 
illud  &tto  KaX&uiic;  ab  editore  quidem  non  separatim  trans- 
latum.  Etsi  vero  interdum  Ka\&u.r|  cum  vocabulo  K&\auoc; 
confunditur,  velut  BGU  III  920  (181  p.C.)     yhv   KaBap&v  &tto 
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KuXdmicj  kcu  nu.ar\q  biar\q,  id  in  hunc  Iocum  non  cadit.  Diffi- 
cilc  enim  intellegeretur,  cur  praepositio  utto  iterata  esset,  cuni 
alias  semel  exstet,  deinde  vocabulis  u.  Ku\dun,c;  et  d.  Gpuou 
kuXuuou  plane  idem  diceretur.  Quo  efficitur.  ut  d.  Ku\dun.c; 
alind  significet  neque  ex  adiectivo  KuGupoc;  supplcndo  pendeat. 
Interpretandum  erg-o  est  utto  Ku\dun.cj  i.  e.  post  messem  et 
(KuBupdcj)  utto  Opuou  ku\uuou  ktX.  i.  e.  sine  inncis.  calamis  etc. 
Confirmatur  talis  interpretatio  alia  qnadam  charta.  in  qua 
easdem  condiciones  plane  expressas  reperimus:  ko.i  uetd  tov 
Xpovov  rrupubujffuj  tucj  dpoupucj  drro  o"uvKOu.ibn,cj  (i.  e.  utto  KaXd- 
tuuv  OTrapiiOo.uevuJV  ujcj  TrpoK  eirui)  KuGupucj  aTro  Gpuou 
KaXduou  UYpujcTTeujcj  TrdcTr|cj  edv  cpuivnTui)  juia6uuaai  Amli.  II  91 
C.  . 
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